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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVtGIEN]

OVERENSKOMST MELLOM REGJERINGEN I FORBUNDSREPU-
BLIKKEN TYSKLAND OG REGJERINGENE I KONGERIKET
DANMARK, KONGERIKET NORGE OG KONGERIKET SVE-
RIGE OM INTERNASJONAL VEGTRANSPORT

Regjeringen i Forbundsrepublikken Tyskland, sAvel som Regjeringene i Kon-
gerikene Danmark, Norge og Sverige, har,

i arbeidet med d videreutvikle den internasjonale person- og godtransport pa
veg med motorvogn pA grunnlag av gjensidighet,

innenfor rammen av gieldende rett, blitt enige om folgende:

PERSONTRANSPORT

Artikkel 1
(1) Den som har nasjonal tillatelse til A drive tilfeldig transport med buss og

som har forretningssted i en av statene, trenger ingen ytterligere tillatelse for A kjore
i eller gjennom omrAdet til den andre stat dersom det gjelder

a) Rundreiser med lukket dor, det vii si turer hvor det samme kjoretoy trans-
porterer den samme gruppe reisende personer under hele reisen og bringer dem
tilbake til utgangspunktet eller,

b) Transport av passasjerer ved utreise og tom tilbaketur.
Forskrifter i andre overenskomster, som hjemler tillatelsesfrihet i andre tilfeller

enn de som er nevnt i dette punkt, gjelder uavhengig.
(2) Ved tilfeldig transport med buss mellom Forbundsrepublikken Tyskland

og Danmark gjelder forskriftene i forordning (EOF) hr. 117/66 og 1016/68.
(3) Den som driver transport i henhold til punkt (1), mAl under hele turen

medbringe et kontrolldokument hvis innhold nrmere reguleres i den i artikkel 19
nevnte Protokoll.

Artikkel 2

(1) Tyske eller danske transportutoveres drosjer og leievogner kan befordre
passasjerer till eller gjennom det andre land. Tillatelsesdokumentet eller en forkortet
gjengivelse av tillatelsen skal medbringes under reisen.

(2) Tyske eller danske transportorer kan ikke ta opp passasjerer i den andre
stat. Det er dog tillatt 5 ta opp passasjerer i den andre stat nir transportavtale med
passasjerene er sluttet for de ankommer til den andre stat. Som opptak av passas-
jerer i den andre stat skal ikke regnes henting av slike passasjerer som blir bragt til
den andre stat av samme transporter pAl samme dag.

A rtikkel 3

For all annen tilfeldig transport enn den som er fritatt for tillatelse etter reglene
i artikkel 1 og 2 i denne Overenskomst kreves tillatelse i hvert enkelt tilfelle av
vedkommende avtaleparts kompetente myndighet.
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A rtikkel 4
(1) Pendeltransport (feriereisetransport) til eller gjennom det annet land kre-

ver tillatelse av den andre avtaleparts kompetente myndighet.
(2) For pendeltransport (feriereisetransport) med buss mellom Forbunds-

republikken Tyskland og Danmark, som oppfyller forskriftene i artikkel 2 og artik-
kel 4, 1. ledd i forordning nr. 117/66/EOF, gjelder forskriftene i forordning (EOF)
nr. 516/72, 1172/72 og 2442/72.

A rtikkel 5
(1) For 5 utfore internasjonal rutetrafikk mA transport0rer ha tillatelse fra de

kompetente myndigheter i de berorte stater.

(2) Kjoreplaner, takster og transportbetingelser, samt endring i slike si vel
som innstilling av virksomheten, mA vere godkjent pA forhtnd av begge staters
kompetente myndigheter.

(3) Ved rutetransport med busser mellom Forbundsrepublikken Tyskland og
Danmark gjelder forskriftene i forordning (EOF) nr. 517/72, 1172/72 og 2442/72.

Artikkel 6.
(1) For 5 utfore rutetransport i transitt m5 transportoren ha tillatelse av de

kompetente myndigheter i den stat som gjennomkjores.

(2) Ved transport mellom Forbundsrepublikken Tyskland og Danmark gjelder
forskriftene i forordning (EOF) nr. 517/72, 1172/72 og 2442/72.

GODSTRANSPORT

Artikkel 7
(1) For utovelse av ervervsmessig transport av gods med motorvogn registrert

pd omrAdet til en avtalepart, er det nodvendig med tillatelse fra den avtalepart hvis
omride blir berort.

(2) Den Blandede Kommisjon sor opprettes i henhold til artikkel 20, enes om
en kvote for en bestemat periode som sthr til rAdighet for hver avtalepart med samme
storrelse. Kvoten kan endres i lopet av denne perioden.

Artikkel 8

Det er ikke nodvendig med tillatelse for de typer transporter som er oppfort i
den i artikkel 19 nevnte Protokoll.

Artikkel 9
I tillegg til den kvote som er fastsatt i henhold til artikkel 7 kan utstedes tillatel-

ser for de typer transport som er oppfort i den i artikkel 19 nevnte Protokoll.

Artikkel 10
(1) Tillatelsen gir rett til internasjonal transport av gods

a) mellom den stat i hvilken angjeldende motorvogn er registrert og den annen
stat (bilateral trafikk),

b) gjennom den annen stat (transitt),
Vol. 1548, 1-26918
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c) mellom den annen stat og en tredje stat (tredjelandskjoring) pA de betingelser
som blir fastlagt av den i artikkel 20 opprettede Blandede Kommisjon.

(2) Slik tillatelse gir ikke rett til med motorvogn registrert i den ene stat a
befordre gods mellom to steder i den annen stat (innenlandstrafikk).

(3) Tillatelsens anvendelsesomrfide kan innskrenkes av den i artikkel 20
opprettede Blandede Kommisjon. Innskrenkningen md vere anmerket i tillatelsen.

A rtikkel 11

(1) Tillatelsen gjelder for motorvogn med eller uten pahengsvogn eller sle-
pevogn (semitrailer eller vogntog).

(2) Transportoren kan ikke overdra sin tillatelse til annen transporter.

Artikkel 12

Tillatelsen kan utstedes
a) Som tidsbegrenset tillatelse, gyldig for et ubestemt antall turer,
b) som turtillatelse, gyldig for en enkelt tur (tur/retur).

Artikkel 13

(1) Avtalepartenes kompetente myndigheter utferdiger tillatelse til motorvo-
gner registrert i den andre stat.

(2) Tillatelsene utleveres til transportorene av den stats kompetente myn-
digheter hvor disse transportorers motorvogner er registrert.

Artikkel 14

Hvert oppdrag av erversmessig godstransport mfi vere ledsaget av et internas-
jonalt befordringsdokument.

Artikkel 15

(1) Utovelse av internasjonal egentransport trenger ingen tillatelse. De som
driver slik transport, mi likevel kunne godtgjcre at det dreier seg om utovelse av
egentransport.

(2) Utovelse av egentransport md vare ledsaget av et befordringsdokument
hvis innhold er fastlagt i den i artikkel 19 nevnte Protokoll.

FELL ESBESTEMMELSER

Artikkel 16

(1) Tillatelser skal bare utstedes til transportorer som i henhold til de nasjo-
nale rettsregler i motorvognens registreringsland har tillatelse til i befordre perso-
ner eller gods med motorvogn i internasjonal trafikk.

(2) Eiere og forer av motorvogner er forpliktet til A overholde gjeldende rett i
den andre stat.

Artikkel 17

De dokumenter (f.eks. tillatelse, befordringsdokumenter) som i henhold til
denne Overenskomsts bestemmelser er nodvendige, skal medbringes av foreren pA
alle turer i den annen stat og pA forlangende forevises kompetent myndighet.
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Artikkel 18

(1) Ved alvorlige eller gjentatte krenkelser fra eiers eller forers side mot de i
den annen stat gjeldende rettsregler saint mot denne Overenskomsts bestemmelser,
treffer de kompetente myndigheter i det land, i hvilket motorvognen er registrert p5
anmodning fra den kompetente myndighet i det land hvor krenkelsen er beghtt, en
av folgende forholdsregler:

a) Understreker overfor den ansvarlige transporter at han mA overholde de
gjeldende forskrifter i den annen stat,

b) nekter utstedelse av tillatelser til den ansvarlige transporter eller tilbakekal-
ler en allerede utstedt tillatelse for det tidsrom som de kompetente myndigheter i den
annen stat har utelukket ham fra transport.

(2) De kompetente myndigheter holder hverandre underrettet om de for-
holdsregler som er truffet.

Artikkel 19

Denne Overenskomsts gjennomforingsbestemmelser blir fastlagt av avtalepar-
tene i en Protokoll som er en del av Overenskomsten.

A rtikkel 20

(1) PA forlangende av dn av avtalepartenes kompetente myndigheter sammen-
kalles en Blandet Kommisjon besthende av representanter fra de kompetente myn-
digheter for ved gjennomforingen av Overenskomsten A ta hensyn til trafikkutviklin-
gen og regulere sp~rsmil som oppst r i gjensidig forstfielse.

(2) Den Blandede Kommisjon er bemyndiget til i endre den i artikkel 19
nevnte Protokoll.

Artikkel 21

Denne Overenskomst gjelder ogsA for delstaten Berlin, stfremt ikke Regjerin-
gen i Forbundsrepublikken Tyskland innen 3 mhneder etter Overenskomstens
ikrafttreden avgir en motsatt erklering overfor Regjeringene i Kongeriket Dan-
mark, Kongeriket Norge og Kongeriket Sverige.

Artikkel 22

Avtaler og bestemmelser om person- og godstransport pd veg mellom Kon-
geriket Danmark, Kongeriket Norge og Kongeriket Sverige blir ikke berort av denne
Overenskomst.

Artikkel 23

1) Denne Overenskomst trer i kraft 30 dager etter undertegning.

2) Overenskomsten forblir i kraft inntil den blir skriftlig oppsagt av en av
avtalepartene med 6 mneders varsel.

3) Samtidig skal forvaltningsoverenskomsten om gjennomforingen av den
internasjonale person- og godstransport pd veg av 15. februar 1952 i avfattelsen av
1. januar 1971 mellom trafikkministeriene i Danmark, Norge og Sverige pA den ene
side og trafikkministeren i Forbundsrepublikken Tyskland pA den annen side,
opphore A gjelde.
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GATT i Oslo den 22. september 1981 i ett eksemplar pAt tysk, dansk, norsk og
svensk, og samtlige tekster skal ha samme gyldighet. Originaleksemplaret skal
oppbevares i Det Kgl. norske Utenriksdepartements arkiv. Bekreftede avskrifter
skal av den norske regjering sendes hver av de 0vrige deltagende regjeringer.

For Forbundsrepublikken
Tysklands Regiering:

[Signed - Signg]1

For Kongeriket
Norges Regjering:

[Signed - Signe]3

For Kongeriket
Danmarks Regjering:

[Signed - Sign] 2

For Kongeriket
Sveriges Regjering:

[Signed - Sign6]4

Signed by Johannes Balser - Signd par Johannes Balser.
2 Signed by Troels Valdemar Oldenburg - Signd par Troels Valdemar Oldenburg.
3Signed by Ronald Bye - Signd par Ronald Bye.
I Signed by Love Kellberg - Sign6 par Love Kellberg.
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PROTOKOLL ETTER ARTIKKEL 19 I OVERENSKOMSTEN MELLOM
REGJERINGEN I FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLAND OG REG-
JERINGENE I KONGERIKET DANMARK, KONGERIKET NORGE OG
KONGERIKET SVERIGE OM INTERNASJONAL VEGTRANSPORT

Med hensyn til anvendelsen av Overenskomsten har det blitt enighet om fol-
gende bestemmelser:

Persontransport

7il artikkel 1
1. Kontrolldokumentet etter artikkel I punkt 3 mA for norske og svenske

transport0rer, stemme overens med vedlegg nr. 1 til CEMT dokument CM (71) 8, for
danske og tyske transport0rer vedlegg nr. 2 til forordning (EOF) nr. 1016/68. Under
punkt 6 i kjorerapporten kan listen over passasjerer erstattes med en angivelse av
antall passasjerer.

Til artikkel 3

2. S0knader om tilfeldig transport som krever tillatelse etter artikkel 3, skal fra
danske, norske eller svenske transportorer, rettes i 2 eksemplarer til de kompetente
myndigheter i transportorens hjemland, etter monster av vedlegg nr. 1, som oversen-
der dem til forbundstrafikkministeriet.

Tyske transport0rer skal rette s0knaden til de kompetente myndighetene i den
annen avtalestat etter monster av vedlegg nr. 1.

771 artikkel 4

3. For pendeltransport (feriemhl-reiser) som skal utfores av tysk transportor,
kreves for den norske og svenske delstrekning tillatelse fra de kompetente myn-
digheter i den avtalestat hvor reisemhlet ligger. Den tyske transportor skal rette
s0knaden til den kompetente myndighet i avtalestaten, som meddeler sin avgj0relse
direkte til den tyske soker. En gjenpart av avgjorelsen oversendes samtidig for-
bundstrafikkministeriet. For pendeltransport (feriemflreiser) som skal utfores av
norske og svenske transport0rer kreves tillatelse for den tyske delstrekning fra den
kompetente tyske myndighet i det omridet reisem~let ligger. Soknaden skal rettes til
de kompetente myndigheter i hjemlandet som oversender den til forbundstrafikk-
ministeriet. Den utstedende tyske myndighet oversender den norske og svenske
s0kers tillatelse til de kompetente myndigheter i hjemlandet.

4. Soknad etter monster av vedlegg 2 skal sendes inn i minst to eksemplarer.
5. Ligger ikke reisem~let til den tyske transportor i en av de tre skandinaviske

stater (transittrafikk), er det for hele transittstrekningen tilstrekkelig med tillatelse
fra den skandinaviske avtalepart pA hvis omride den f0rste grenseovergang finner
sted ved utreisen. Ligger ikke reisemAlet til norsk eller svensk transportor i For-
bundsrepublikken Tyskland (transittrafikk), kreves tillatelse for transittstrekningen
fra den kompetente tyske myndighet i det omrAdet hvor den forste grenseover-
gang finner sted ved utreisen. Det samme gjelder dersom reisemlet for dansk trans-
port0r ikke ligger i et av Fellesmarkedslandene. Forovrig gjelder numrene 3 og 4
tilsvarende.

Til artikkel 5

6. Soknader om opprettelse av rutetrafikk for delstrekningen pa omradet til
den annen avtalepart sh vel som soknader i henhold til reglene i artikkel 5, punkt 2
skal rettes til de kompetente myndigheter i hjemstaten.
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Soknader fra tyske transportorer skal sendes den annen kontraherende parts
kompetente myndighet med innstilling fra forbundstrafikkministeriet. Soknader
fra norske og svenske transportorer skal sendes forbundstrafikkministeriet med
innstilling fra kompetent myndighet i hjemstaten.

7. Tillatelsen tildeles i henhold til de nasjonale regler.

8. Tillatelsen skal f0rst tildeles etter at avtalepartene har kommet til enighet
om at det foreligger et offentlig behov for slik rutetransport (nodvendighet og for-
mhlstjenlighet) og n r gjensidigheten bevares.

7il artikkel 6

9. Soknader om opprettelse av transittrute skal rettes til de kompetente myn-
digheter i hjemstaten. Soknader fra tyske transportorer skal sendes den annen
kontraherende parts kompetente myndighet med innstilling fra forbundstrafikkmi-
nisteriet. Soknader fra norske og svenske transportorer skal sendes forbundstrafikk-
ministeriet med innstilling fra kompetent myndighet i hjemstaten.

10. Tillatelsen skal tildeles i henhold til nasjonale regler s5 vel som etter ret-
ningslinjer som overenskomster for intemasjonal transportvirksomhet inneholder.

Godstransport

71l artikkel 7

11. Kvoten skal avtales p5 grunnIag av tidstillatelser.

12. Den Blandede Kommisjon, i henhold til artikkel 20, fastsetter nokkelen for
omregning av tidstillatelser til turtillatelser.

7iI artikkel 8

13. Det er ikke nodvendig med tillatelse for:

a) Tilfeldig godstransport til og fra lufthavner ved omdirigering av luftfarten,

b) transport av postsendinger,

c) transport av skadede kjoretoyer,

d) transport av avfall og fekalier,

e) transport av dyreskrotter til destruksjon,

f) transport av levende dyr med unntak av slaktefe,

g) transport av lik,

h) transport av gods med motorvogn hvis tillatte totalvekt, herunder tilhengers
totalvekt, ikke overstiger 6 tonn, eller hvis tillatte nyttelast, herunder tilhengers nyt-
telast, ikke overstiger 3,5 tonn,

i) transport av medisinsk utstyr for i yte hjelp i tvingende nodsfall (serlig ved
naturkatastrofer),

j) transport av serlig verdifulle varer (f.eks. edelmetaller) i spesialkjoretoyer
som blir ledsaget av politi eller andre sikkerhetsstyrker,

k) transport av kunstgjenstander og kunstverk til utstilling eller for yrkesmes-
sige formAl,
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1) tilfeldig transport av gods utelukkende til reklame eller undervisningsformfil
(messegods),

m) transport av utstyr, tilbehor og dyr til/fra teater-, musikk-, film-, sport- og
sirkusarrangement, messer eller markeder s5 vel somtil/fra radio-, film- eller fjern-
synsopptak,

n) transport med tyske og danske motorvogner mellom steder i den tyske og
danske grensesone, hvis samlet transportavstand ikke overskrider 100 km i luftlinje.
De relevante steder i den tyske og danske grensesone er fort opp i en liste utarbeidet
av Regjeringene i Forbundsrepublikken Tyskland og Danmark,

o) transport av bagasje i tilhenger til motorvogn som er bestemt for befordring
av reisende og befordring av bagasje med kjoretoyer av ethvert slag til og fra luft-
havner,

p) transport av bier og fiskeyngel,

q) tomturer med et kjoretoy som g r i godstransport og som skal erstatte et
kjoretoy som er etterlatt i utlandet, sA vel som fortsettelsen av befordringen med
ombytningskjoretoyet med den for det gjenblevne kjoretoys tildelte tillatelse.

14. Slike befordringer som ikke krever tillatelse kan ogs, gjennomfores i tred-
jelandskjoring.

7Tl artikkel 9

15. Utenom de kvoter man er blitt enige om i henhold til artikkel 7 kan tillatel-
ser utferdiges for transport

a) av flyttegods,

b) av reservedeler for havgfiende skip,

c) i tysk-dansk godstrafikk pi veg med motorvogn registrert i Forbundsrepu-
blikken Tyskland og i Danmark, fra det ene land til det annet lands grensesone, hvis
avstand fra den felles grense utgjcr 25 km i luftlinje og omvendt,

d) med motorvogner som er registrert i Forbundsrepublikken Tyskland mellom
Forbundsrepublikken Tyskland og en grensesone med en radius pd 25 km i luftlinje
fra de danske fergehavnene Gedser, Rodby havn, Nakskov, Korsor, Bagenkop og
FAborg,

e) med motorvogner som er registrert i Danmark mellom Danmark og en gren-
sesone med en radius p5 25 km i luftlinje fra de tyske fergehavnene Travemiinde,
Puttgarden, Kiel og Gelting,

f) av grus, sand og sten med motorvogner som er registrert i Danmark og For-
bundsrepublikken Tyskland i den tysk-danske trafikk,

g) av slaktefe med spesialkjoretoy i tysk-dansk trafikk.

7il artikkel 11

16. Tillatelser for tysk-dansk trafikk tildeles transportoren, tillatelser for tysk-
norsk og tysk-svensk trafikk tildeles transportoren for bestemt motorvogn.

77l artikkel 13

17. Tillatelsen gjelder for motorvogn med eller uten pAhengsvogn (semitrailer
eller vogntog), ogs5 n r tilhengeren er registrert i det annet eller i et tredje land.
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18. De kompetente myndigheter for tildeling av tillatelser er:

i Forbundsrepublikken Tyskland:
Der Bundesminister ftir Verkehr
Kennedyallee 72
5300 Bonn-Bad Godesberg

i Kongeriket Danmark:
Ministeriet for offentlige arbejder
Fredriksholms Kanal 27
1220 Kobenhavn K

i Kongeriket Norge:
Samferdselsdepartementet
Dep.
Oslo 1

i Kongeriket Sverige:
Transportridet
Box 1339
171 26 Solna

19. De kompetente myndigheter for utlevering av tillatelser er:

for tysk transporter:
Landesamt fir Strassenbau und Strassenverkehr
Mercatorstrasse 9, Postfach 5007
2300 Kiel

for dansk transporter:
Direktoratet for vejtransport
Borgergade 20
1300 Kobenhavn K

for norsk transporter:
Samferdselsdepartementet
Dep.
Oslo 1

for svensk transporter:
Transportrddet
Box 1339
171 26 Solna

20. Transporttillatelsenes form og innhold skal avtales av Den Blandede
Kommisjon nedsatt i henhold til Overenskomstens artikkel 20.

21. Det skal ikke oppkreves noe gebyr for utlevering av tillatelser til fordel for
det land tillatelsen er gyldig i.

li artikkel 15

22. Befordringsdokumenter for egentransport skal inneholde folgende op-
plysninger:

a) Navn (firma), adresse, forretningsformil for det foretak som utforer egen-
transporten.

b) Motorvognens registreringsnummer.
Vol. 1548, 1-26918
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c) Laste- og lossested, med angjeldende foretaks navn (firma), adresse og for-
retningsforml.

d) Godsslag og godsvekt, henholdsvis annen mengdeangivelse av det trans-
porterte gods.

e) Grenseovergang.

f) Transportorens underskrift samt dato.
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[DANISH TEXT - TEXTE DANOIS]

OVERENSKOMST MELLEM FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSK-
LANDS REGERING OG KONGERIGET DANMARKS, KON-
GERIGET NORGES OG KONGERIGET SVERIGES REGERIN-
GER OM INTERNATIONALE TRANSPORTER AD LANDEVEJ

Forbundsrepublikkens Tysklands regering sfvel som Kongeriget Danmarks
regering, Kongeriget Norges regering og Kongeriget Sveriges regering er,

i bestrebelsen for pi gensidighedsbasis at videreudvikle den internationale
transport af personer og gods ad vej med motorkoretojer,

inden for rammerne af geldende ret blevet enige om folgende:

PERSONBEFORDRING

Artikel 1

(1) Transportudovere, der har deres hjemlands tilladelse til turist- og bestil-
lingskorsel med busser, og som har deres forretningssted p5 det ene lands omrdde,
behover ingen yderligere tilladelse til korsel ind i eller gennem det andet land, nfir det
drejer sig om

a) rundture med lukkede dore, det vil sige korsel, der udfores med det samme
koret0j, som pfi den samlede rejsestraekning befordrer den samme gruppe rejsende
og bringer den tilbage til udgangspunktet, eller

b) transporter, der har passagerer pfi udturen og, hvor tilbagerejsen foregfr
uden passagerer.

Forskrifter i andre overenskomster, hvorefter der er tilladelsesfrihed i andre
end de i dette stykke nevnte tiifalde, forbliver i kraft.

(2) For turist- og bestillingskorsel med busser mellem Danmark og For-
bundsrepublikken Tyskland galder forskrifterne 1 forordningerne (EOF) nr. 117/66
og 1016/68.

(3) Transportudovere, der udforer transporter i henhold til stk. 1, skal under
hele rejsens varighed medfore et kontroldokument, hvis enkeltheder er fastlagt i den
i henhold til artikel 19 oprettede protokol.

Artikel 2

(1) Danske eller tyske transportudoveres hyrevogne mi befordre passagerer
ind i eller gennem det andet land. Bevillingsdokumentet eller en forkortet udfaerdi-
gelse af bevillingen skal medfores pAi rejsen.

(2) Det er ikke tilladt danske eller tyske transportudovere at optage passage-
rer i det andet land. Dog er optagelse af passagerer i det andet land tilladt, nfr aftalen
om befordring af passagererne er indgfiet, for de ankommer til det andet land. Som
optagelse af passagerer i det andet land anses ikke afhentning af sfdanne passagerer,
som pA samme dag er blevet bragt til det andet land af den samme transportudover.
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Artikel 3

Lejlighedsvise transporter, som ikke er fritaget for tilladelse i henhold til
bestemmelserne i denne overenskomsts artikel 1 og 2, krever i hvert enkelt tilfelde
tilladelse af den phgeldende kontraherende parts kompetente myndighed.

Artikel 4

(1) Pendulkorsel (feriemhl-rejser) ind i eller gennem det andet land krever
tilladelse af den anden kontraherende parts kompetente myndighed.

(2) For den pendulkorsel (feriemAl-rejsetrafik) med busser mellem Dan-
mark og Forbundsrepublikken Tyskland, som opfylder betingelserne i artikel 2 og
artikel 4, stk. 1, i forordning nr. 117/66 EOF, gwelder forskrifterne i forordningerne
(EOF) nr. 516/72, 1172/72 og 2442/72.

Artikel 5

(1) I den grenseoverskridende rutekorsel skal transportudcvere have en til-
ladelse af de kompetente myndigheder i de berorte lande.

(2) Koreplaner, takster og befordringsbetingelser samt wendringer i disse savel
som indstilling af driften krever forudgtende godkendelse fra de kompetente til-
ladelsesmyndigheder pA begge sider.

(3) For rutekorsel med busser mellem Danmark og Forbundsrepublikken
Tyskland gxelder forskrifterne i forordningerne (EOF) nr. 517/72, 1172/72 og 2442n72.

Artikel 6

(1) Til rutekorsel i transit skal transportudovere have en tilladelse af den kom-
petente myndighed i det transiterede land.

(2) For korsel mellem Danmark og Forbundsrepublikken Tyskland gelder
forskrifterne i forordningerne (EOF) nr. 517/72, 1172/72 og 2442/72.

GODSBEFORDRING

A rtikel 7

(1) Til erhvervsmessig transport af gods med motorkoretojer, som er registre-
ret pAs den ene kontraherende parts omride, kreves en tilladelse af den aftalepart, i
hvis omr~de korslen finder sted.

(2) Af den i henhold til artikel 20 nedsatte blandede kommission vedtages for
et bestemt tidsrum et kontingent, som star til rdighed for hver kontraherende part
med samme storrelse. Kontingentet kan wendres inden for dette tidsrum.

Artikel 8

De transporter, der er nevnt i den i henhold til artikel 19 oprettede protokol,
krever ingen tilladelse.

Artikel 9

Udover det i henhold til artikel 7 aftalte kontingent kan tilladelse udstedes for
de transporter, der er nevnt i den i henhold til artikel 19 oprettede protokol.
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Artikel 10

(1) Tilladelsen berettiger til transport af gods i den grxenseoverskridende trafik

a) mellem det land, i hvilket det anvendte motorkoretoj er indregistreret og det
andet land (bilateral korsel);

b) gennem det andet land (transit);

c) mellem det andet land og et tredieland (tredielandskorsel) pd de betingelser,
som bliver fastlagt af den i henhold til artikel 20 nedsatte blandede kommission.

(2) Tilladelsen berettiger ikke til, med motorkoretojer, der er registreret i det
ene land, at befordre gods mellem to i det andet land beliggende lokaliteter (cabo-
tage).

(3) Tilladelsens gyldighedsomride kan indskrenkes af den i henhold til arti-
kel 20 nedsatte blandede kommission. Indskrenkningen skal anfores i tilladelsen.

Artikel 11

(1) Tilladelsen gelder for et motorkoretoj eller for et vogntog bestdende af
k0retojer, der er forbundet med hinanden (settevognstog eller p~hengsvognstog).

(2) Transportudcveren mi ikke overdrage den ham tildelte tilladelse til en
anden transportudcver.

Artikel 12

Tilladelsen kan udstedes

a) som tilladelse pi tid, gyldig for et ubestemt antal ture;

b) som turtilladelse, gyldig for en enkelt tur (ud- og tilbagerejse).

Artikel 13

(1) De kontraherende parters kompetente myndigheder meddeler tilladel-
serne til de til enhver tid i det andet land registrerede motorkoretojer.

(2) Tilladelserne bliver udleveret til transportudoverne gennem de kompe-
tente myndigheder i det land, i hvilket disse transportudoveres motorkoretojer er
registreret.

Artikel 14

Enhver erhvervsmessig transport af gods ad vej skal vere ledsaget af et inter-
nationalt befordringsdokument.

A rtikel 15

(1) Transporter, der udfores som gr~enseoverskridende firmakorsel, er tilladel-
sesfri. Den transportudcver, som udforer firmakorsel, har dog pligt til at bevise, at
det drejer sig om en firmakorselstransport.

(2) Enhver firmakorselstransport skal vere ledsaget af et befordringsdoku-
ment, hvis indhold er fastlagt i den i henhold til artikel 19 oprettede protokol.
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ALMINDELIGE BESTEMMELSER

Artikel 16
(1) Tilladelser udleveres kun til shdanne transportud0vere, som er berettiget

til at befordre personer eller gods med motorkoretojer i grenseoverskridende trafik
i henhold til lovgivningen i den stat, hvor motorkoretojet er registreret.

. (2) Transportud0veren og det korende personel skal overholde geldende ret i
det andet land.

Artikel 17
De dokumenter, som kreves i henhold til bestemmelserne i denne overens-

komst (for eksempel tilladelse, befordringsdokument), skal ph alle ture i det andet
land medfores af det korende personel og ph forlangende forevises de kompetente
myndigheder.

Artikel 18
(1) Ved grov eller gentagne overtredelser fra transportudoverens eller det

korende personels side af de i det andet land geldende retforskrifter eller bestem-
melseme i denne overenskomst treffer de kompetente myndigheder i det land, i
hvilket motorkoretojet er registreret, efter anmodning af de kompetente myndig-
heder i det land, i hvilket overtrxedelsen er begfet, en af folgende forholdsregler:

a) Indskerpelse over for den ansvarlige transportudover om at overholde gal-
dende forskrifter i det andet land.

b) Indstilling af tildeling af tilladelser til den ansvarlige transportudover eller
tilbagekaldelse af en allerede tildelt tilladelse for det tidsrum, for hvilket det andet
lands kompetente myndighed har udelukket ham fra korsel.

(2) De kompetente myndigheder underretter hinanden om de trufne for-
holdsregler.

Artikel 19

Bestemmelserne angfende gennemforelsen af denne overenskomst nedfxeldes
af de kontraherende parter i en protokol; denne er en bestanddel af overenskomsten.

Artikel 20

(1) Ph forlangende af den ene kontraherende parts kompetente myndigheder
treder en blandet kommission, bestfiende af representanter for de kompetente myn-
digheder sammen, for med henblik ph en gennemf0relse af overenskomsten at tage
hensyn til trafikkens udvikling og ordne opstdende sporgsmal i gensidig forstaelse.

(2) Den blandede kommission er berettiget til at xendre den i henhold til arti-
kel 19 oprettede protokol.

Artikel 21

Denne overenskomst gxelder ogsA for Land Berlin, sifremt forbundsrepublik-
ken Tysklands regering ikke inden for 3 m~neder efter overenskomstens ikraft-
treden afgiver en modstiende erklering over for Kongeriget Danmarks, Kongeriget
Norges og Kongeriget Sveriges regeringer.
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Artikel 22

Aftaler og regler vedrorende transport af personer og gods ad vej mellem Kon-
geriget Danmark, Kongeriget Norge og Kongeriget Sverige berores ikke af denne
overenskomst.

Artikel 23

(1) Denne overenskomst treder i kraft 30 dage efter underskrivelsen.

(2) Overenskomsten forbliver i kraft pi ubestemt tid, indtil den af en af de
kontraherende parter bliver opsagt skriftligt med en frist pa 6 maneder.

(3) Samtidig ophxeves forvaltningsoverenskomsten ang~ende gennemforelsen
af den internationale person- og godsbefordring ad landevej af 15. februar 1952 i
affattelsen af 1. januar 1971 mellem Danmarks, Norges og Sveriges trafikministerier
pA den ene side og Forbundsrepublikken Tysklands forbundstrafikministerium pa
den anden side.

FORETAGET i Oslo den 22. september 1981 i et eksemplar pf tysk, dansk, norsk
og svensk, hvilke tekster skal have samme gyldighed. Originaleksemplaret skal op-
bevares i Det Kgl. norske udenrigsdepartements arkiv. Bekreftende afskrifter skal
af den norske regering oversendes til hver af de 0vrige deltagende regeringer.

For Forbundsrepublikken
Tyskiands regering:

[Signed - Signel

For Kongeriget
Norges regering:

[Signed - Signe]3

For Kongeriget
Danmarks regering:

[Signed - Signe 2

For Kongeriget
Sveriges regering:

[Signed - Signe'4

I Signed by Johannes Balser - Sign6 par Johannes Balser.
2 Signed by Troels Valdemar Oldenburg - Sign6 par Troels Valdemar Oldenburg.
3 Signed by Ronald Bye - Sign6 par Ronald Bye.
4 Signed by Love Kellberg - Sign6 par Love Kellberg.
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PROTOKOL I HENHOLD TIL ARTIKEL 19 I OVERENSKOMSTEN MEL-
LEM FORBUNDSREPUBLIKKEN TYSKLANDS REGERING OG KON-
GERIGET DANMARKS, KONGERIGET NORGES OG KONGERIGET
SVERIGES REGERINGER OM INTERNATIONALE TRANSPORTER AD
LANDEVEJ

For anvendelsen af overenskomsten aftaltes folgende regler:

Personbefordring

Ad artikel I
1. Kontroldokumentet i henhold til artikel 1, stk. 3, skal for norske og svenske

transportud~vere svare til bilag 1 til CEMT's dokument CM (71) 8, for danske og
tyske transportudovere til bilag 2 til forordning (EOF). nr. 1016/68. Under korsels-
bladets punkt 6 kan listen over passagererne erstattes af en angivelse af antallet af
passagerer.

Ad artikel 3
2. Ans~gninger vedrorende tilladelsespligtige lejlighedsvise transporter i hen-

hold til artikel 3 skal af den danske, norske eller svenske transportudover efter
modellen i bilag 1 sendes i 2 eksemplarer til hans hjemlands kompetente myndighed,
som oversender den til forbundstrafikministeriet.

Af den tyske transportudover skal ansogningen efter modellen i bilag 1 sendes
til den anden kontraherende parts kompetente myndighed.

Ad artikel 4
3. Tyske transportudcveres pendulkorsel (feriemAls-rejser) krever for den

norske og svenske delstreknings vedkommende tilladelse fra den kontraherende
parts kompetente myndighed, i hvis omride rejsemfilet ligger. Ansogningen skal af
den tyske transportudover sendes til den kontraherende parts kompetente myn-
dighed, som meddeler den tyske andrager sin afg0relse direkte. En kopi af afg0relsen
sendes samtidig til forbundstrafikministeriet. Norske og svenske transportudoveres
pendulkorsel (feriemfls-rejser) krxver for den tyske delstrweknings vedkommende
tilladelse fra den kompetente tyske myndighed, i hvis omrdde rejsem~let ligger.

Ansogningen skal sendes til deres hjemlands kompetente myndighed, som
oversender ansogningen til forbundstrafikministeren. Den tyske tilladelsesmyn-
dighed oversender tilladelsen for den norske og svenske ansoger til hjemlandets
kompetente myndighed.

4. Ansogningen skal efter modellen i bilag 2 indsendes i mindst 2 eksemplarer.

5. Ligger den tyske transportudvers rejsem~l ikke i en af de tre skandina-
viske stater (transittrafik), sA kreves der for den samlede transitstrekning tilladelse
fra den skandinaviske kontraherende part, i hvis omrfide den forste grenseovergang
pA udrejsen finder sted. Ligger norske og svenske transportudcveres rejsem~l ikke i
Forbundsrepublikken Tyskland (transittrafik), s5 kreves der for transitstrakningen
tilladelse fra den kompetente tyske myndighed, i hvis omrAde den forste grense-
overgang pAt udrejsen finder sted; det samme gelder, nfr danske transportudcveres
rejsemnl ikke ligger i et af EOF's medlemslande. I 0vrigt g~elder numrene 3 og 4
tilsvarende.

Vol. 1548. 1-26918



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait~s

Ad artikel 5

6. Ansogninger om oprettelse af en rutetrafik for delstrwkningen p5 den anden
kontraherende parts omrfde, sfvel som ansogninger i henhold til artikel 5, stk. 2 skal
indgives til hjemlandets kompetente myndighed. Ansogninger fra tyske transpor-
tudovere skal med en indstilling fra forbundstrafikministeriet oversendes til den
anden kontraherende parts kompetente myndighed. Ansogninger fra norske og
svenske transportudovere skal med en indstilling fra hjemstatens kompetente myn-
dighed oversendes til forbundstrafikministeren.

7. Tilladelsen bliver meddelt i overensstemmelse med den pagxldende stats
indre retsforskrifter.

8. Tilladelsen skal forst meddeles, nS.r der besthr enighed mellem de kontra-
herende parter om, at der foreligger et offentligt trafikbehov (nodvendighed og hen-
sigtsmaessighed) for ruten, og nir gensidighed er iagttaget.

Ad artikel 6

9. Ansogninger om oprettelse af en transitrutetrafik skal indgives til hjemlan-
dets kompetente myndighed; ansogninger fra tyske transportudcvere skal med en
indstilling fra forbundstrafikministeriet oversendes til den anden kontraherende
parts kompetente myndighed. Ansogninger fra norske og svenske trafikudovere skal
oversendes med en indstilling fra hjemlandets kompetente myndighed til forbunds-
trafikministeren.

10. Tilladelsen meddeles i henhold til retsforskrifter i den phgeldende stat,
sfvel som i henhold til de for internationale trafikforbindelser geldende internatio-
nale aftaler.

Godsbefordring

Ad artikel 7

11. Kontingentet aftales pi grundlag af tilladelser pA tid.

12. Den blandede kommission i henhold til artikel 20 aftaler den nogle, i hen-
hold til hvilken tilladelser pA tid kan omregnes til turtilladelser.

Ad artikel 8

13. Der kraves ikke tilladelse til

a) lejlighedsvis befordring af gods til og fra lufthavne i tilfelde, hvor lufttrafik-
ken omdirigeres;

b) befordring af postforsendelser;

c) befordring af beskadigede koretojer;

d) befordring af affald og fwekalier;

e) befordring af dyrekroppe til destruktion;

f) befordring af levende dyr med undtagelse af slagtekvaeg;

g) overforsel af lig;

h) befordring af gods med motorkoretojer, hvis tilladte totavxegt, inklusive
pAhngsvognens totalvegt, ikke overstiger 6 tons, eller hvis tilladte nyttelast, inklu-
sive pfhngsvognens nyttelast, ikke overstiger 3,5 tons;
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i) befordring af medicin-forsyninger til hjelp i pAtrxengende nodstilfelde (ser-
ligt ved naturkatastrofer);

j) befordring af varer af hoj verdi (for eksempel xdle metaller) i special-
koretojer, der ledsages af politi eller andre sikkerhedsstyrker;

k) befordring af kunstgenstande og kunstverker til udstillinger eller til faglige
formal;

1) lejlighedsvis befordring af gods udelukkende til reklame eller orientering
(messevarer);

m) befordring af materiel, tilbehor og dyr til eller fra teater-, musik-, film-,
sports- og cirkusarrangementer, udstillinger eller Arsmarkeder sdvel som til eller fra
radio-, film-, eller fjemsynsoptagelser;

n) befordring med danske eller tyske motorkoretojer mellem lokaliteter i den
danske eller tyske grensezone, nir befordringens samlede afstand ikke andrager
mere end 100 kilometer i luftlinje. De i den danske og tyske grxensezone beliggende
lokaliteter er opfort i en liste, udarbejdet af regeringerne i Forbundsrepublikken
Tyskland og Danmark;

o) befordring af bagage i pdhengevogne til motorkoretojer, der er bestemt til
befordring af rejsende, saint bagage med motorkoretojer af enhver art til og fra
lufthavne;

p) befordring af bier og fiskeyngel;

q) tomkorsel udfort med et i godstransport indsat koret0j, der skal erstatte et i
udlandet havareret koret0j, s5vel som befordringens fortswettelse med udskiftnings-
koretojet med den for det havarerede koretoj udstedte tilladelse.

14. De transporter, der er fritaget for tilladelsespligt, kan ogs5 gennemfores
som tredielandskorsel.

Ad artikel 9

15. Udover det aftalte kontingent i henhold til artikel 7 kan tilladelser udstedes
til befordring

a) af flyttegods;

b) af reservedele til sogfende skibe;

c) i den dansk-tyske godstrafik ad landevej med koretojer indregistreret i Dan-
mark og Forbundsrepublikken Tyskland fra det ene land ind i en grensezone i det
andet land, hvis afstand fra den felles graense andrager 25 kilometer i luftlinje og
omvendt;

d) med koretojer registreret i Forbundsrepublikken Tyskland mellem For-
bundsrepublikken Tyskland og en grensezone med en radius pAt 25 kilometer i
luftlinje fra de danske fxergehavne Gedser, Rodby havn, Nakskov, Korsor, Ba-
genkop, F~borg;

e) med koretojer registreret i Danmark mellem Danmark og en grensezone
med en radius pA 25 kilometer i luftlinje fra de tyske fergehavne Travemiinde,
Puttgarden, Kiel, Gelting;

f) af grus, sand og natursten med koretojer, der er indregistreret i Danmark og
Forbundsrepublikken Tyskland i den tysk-danske trafik;

g) af slagtekvweg med specialkoretojer i den tysk-danske godstrafik ad landevej.
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Ad artikel 11

16. Tilladelserne for den tysk-danske trafik tildeles transportudoveren, me-
dens tilladelserne for den tysk-norske og den tysk-svenske trafik tildeles transpor-
tudoveren for bestemte motorkoretojer.

Ad artikel 13

17. Tilladelsen gweder for motorkoretojet eller for et vogntog af med hinanden
forbundne koretojer (sxettevognstog eller p~hngsvognstog), ogsa nar phhengsvog-
nen/sattevognen er indregistreret i det andet eller et tredie land.

18. Kompetente myndigheder for meddelelse af tilladelser:

I Forbundsrepublikken Tyskland:
Der Bundesminister fir Verkehr
Kennedyalle 72
Postfach 200 100
D-5300 Bonn 2

I Kongeriget Danmark:
Ministeriet for offentlige arbejder
Frederiksholms Kanal 27
1220 Kobenhavn K

I Kongeriget Norge:
Samferdselsdepartementet
Dep.
Oslo 1

I Kongeriget Sverige:
Transportrfdet
Box 1339
171 26 Solna

19. Kompetente myndigheder for udlevering af tilladelser:

Til tyske transportudovere:
Landesamt fir Strassenbau und Strassenverkehr
Mercatorstrasse 9, Postfach 5007
2300 Kiel

Til danske transportudovere:
Direktoratet for vejtransport
Borgergade 20
1300 Kobenhavn K

Til norske transportud~vere:
Samferdselsdepartementet
Dep.
Oslo 1

Til svenske transportudovere:
Transportridet
Box 1339
171 26 Solna

20. Transporttilladelsernes form og indhold aftales af den i henhold til over-
enskomstens artikel 20 nedsatte blandede kommission.
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21. For udleveringen af tilladelserne opkreves intet gebyr til fordel for det
land, i hvis omrdde tilladelsen er gyldig.

Ad artikel 15

22. Befordringsdokumentet for firmakorslen skal indeholde folgende angi-
velser:

a) Navn (firma), adresse, forretningsojemed for det foretagende, som gennem-
forer firmakorslen;

b) Motorkoretojets registreringsnummer;

c) Pdlesnings- og aflesningssted med pgeldende foretagendes navn (firma),
adresse og forretningsojemed;

d) Det befordrede gods' art og vegt, henholdsvis yderligere mxengdeangivelser;

e) Grenseovergang;
f) Transportudcverens underskrift og dato.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUEDOIS]

OVERENSKOMMELSE MELLAN REGERINGEN I FORBUNDS-
REPUBLIKEN TYSKLAND OCH REGERINGARNA I KONUN-
GARIKET DANMARK, KONUNGARIKET NORGE OCH
KONUNGARIKET SVERIGE OM INTERNATIONELLA VAG-
TRANSPORTER

Regeringen i F6rbundsrepubliken Tyskland samt regeringarna i Konungarikena
Danmark, Norge och Sverige, som 6nskar att pA 6msesidighetens grund vidare
utveckla internationella vagtransporter av personer och gods med motorfordon, har
inom ramen av gillande ratt 6verenskommit om f61jande:

PERSONTRANSPORT

Artikel 1

(1) Transportf6retag som av hemstaten bemyndigats att bedriva besttillnings-
trafik med bussar och som har sitt sate inom det egna landets ornrhde beh6ver for
resor till eller genom det andra landets omrtde inget ytterligare tillsthnd, om trafiken
avser

a) rundresor med stangda dbrrar, d v s resor, som utfOrs med samma fordon
med vilket samma grupp resande befordras pA hela resan och Aterf6rs till utgAng-
sorten eller

b) resor under vilka passagerare medtas pA utresan men 5terresan sker med
tomt fordon.

Bestammelser i andra 6verenskommelser, varav f61jer tillstAndsfrihet f6r andra
an de i detta stycke angivna fallen, ber6rs inte av denna 6verenskommelse.

(2) F6r bestdllningstrafik med bussar mellan Forbundsrepubliken Tyskland
och Danmark gdiller bestammelsema i EG:s f6rordningar Nr 117/66 och 1016/68.

(3) Transport6r, som utf6r transporter som avses under (1) ovan, skall under
hela resan medf6ra ett kontrolldokument, varom ndirmare bestimmelser meddelas i
protokollet enligt artikel 19 i denna 6verenskommelse.

A rtikel 2

(1) Med taxi- eller hyrbilar som tillhbr tyska eller danska f6retagare ftr pas-
sagerare befordras till eller genom det andra landet. Tillstindsbeviset eller en f6r-
kortad version av tillstAndet skall medf6ras under f'rden.

(2) Det dir inte tillftet f6r tyska eller danska transport6rer att ta upp passa-
gerare i det andra landet. Upptagande av passagerare i det andra landet tr dock
medgivet om befordringsavtal f6r passagerarna trdiffats innan de ankommit till det
andra landet. Som upptagande av passagerare i det andra landet rdknas inte
avhdimtning av sAdana passagerare, som samma dag av samma transport6r beford-
rats till det andra landet.
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Artikel 3

F6r transporter i best~illningstrafik, som inte ir tillstindsfria enligt best~immel-
serna i artiklarna 1 och 2 i denna bverenskommelse, erfordras i varje enskilt fall
tillstind av den ber6rda avtalsslutande partens beh6riga myndighet.

Artikel 4

(1) F6r pendeltransport (ferieresetransport) till eller genom det andra landet
erfordras tillstfind av den andra avtalsslutande partens beh6riga myndighet.

(2) For pendeltransport (ferieresetransport) med bussar mellan F6rbunds-
republiken Tyskland och Danmark, som motsvarar f6reskrifterna i artikel 2 och
artikel 4 f6rsta stycket i EG:s forordning nr 117/66, giller best~immelsema i EG:s
forordningar nr 516/72, 1172/72 och 2442/72.

Artikel 5

(1) For internationell linjetrafik erfordras tillstSrnd av de ber6rda lindernas
beh6riga myndigheter.

(2) Turlistor, taxor och befordringsvillkor samt 5indringar av dessa liksom
instillande av trafiken skall i f6rvag godkannas av bdda sidornas beh6riga till-
stindsmyndigheter.

(3) For linjetrafik med buss mellan F6rbundsrepubliken Tyskland och Dan-
mark giller bestAmmelserna i EG:s f6rordningar nr 517/72, 1172/72 och 2442/72.

A rtikel 6

For transitlinjetrafik erfordras tillstind av beh6rig myndighet i det transiterade
landet.

(2) For trafik mellan F6rbundsrepubliken Tyskland och Danmark galler
bestimmelserna i EG:s f6rordningar nr 517/72, 1172/72 och 2442/72.

GODSTRANSPORT

Artikel 7

(1) For godstransport i yrkesmdissig trafik med motorfordon, som ar regist-
rerat inom en avtalsslutande parts omrgde, erfordras tillstdnd av den avtalsslutande
part, pA vars omrAde transporten utf6rs.

(2) Den blandade kommissionen enligt artikel 20 bverenskommer f6r en
bestiimd tidsperiod om en kontingent, som i lika omfattning stSr till varje avtalsslu-
tande parts forfogande. Kontingenten kan andras under den faststdillda tidsperioden.

Artikel 8

Tillstind erfordras inte f6r de transporter som anges i protokollet enligt
artikel 19.

Artikel 9

Utanf6r den 6verenskomna kvoten enligt artikel 7 fSr tillstfnd utfardas f6r
transporter som anges i protokollet enligt artikel 19.
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Artikel 10

(1) Tillstdndet berattigar till godstransport i internationell trafik

a) mellan det land dar motorfordonet dr registrerat och det andra landet (di-
rekttrafik);

b) genom det andra landet (transittrafik);

c) mellan det andra landet och ett tredje land (tredjelandstrafik) under de
villkor som fastst~ills av den blandade kommissionen enligt artikel 20.

(2) TillstAndet medfor inte ratt att med motorfordon som ar registrerat i det
ena landet utfora godstransport mellan tvf i det andra landet liggande orter (cabo-
tage).

(3) TillstAndets giltighetsomride kan begransas av den blandade kommis-
sionen enligt artikel 20. Begransningen skall anges i tillstfndet.

Artikel 11

(1) Tillstdndet galler fOr ett motorfordon eller en fordonskombination (dragbil
jimte p hingsvagn eller lastbil jdimte slapvagn).

(2) Transport6r f5r inte 6verl~ta ett f6r honom utfardat tillsthnd till annan.

Artikel 12

Tillst~nd kan utfardas

a) som tidstillstfnd, gdllande f6r ett obegrinsat antal transporter;

b) som resetillsthnd, gallande f6r en enda resa (fram och Ater).

Artikel 13

(1) De avtalsslutande parternas behoriga myndigheter beviljar tillstfnd fdr i
det andra landet registrerade motorfordon.

(2) Tillstdnden utlamnas till transportorema av behdrig myndighet i det land,
dar vederbirandes motorfordon ar registrerat.

Artikel 14

Vid varje yrkesmissig vAgtransport av gods skall en internationell transport-
handling medfdras.

Artikel 15

(1) Internationella transporter fOr egen rakning dr tillstdndsfria. Foretag som
utfor s~dan transport skall dock kunna visa att den sker for egen rakning.

(2) Varje transport for egen rdkning skall 5tfoijas aven transporthandling, vars
innehdll faststdlls i protokollet enligt artikel 19.

GEMENSAMMA BESTAMMELSER

Artikel 16

(1) Tillst~nd fir endast utlimnas till shdan transportor, som enligt lagstiftnin-
gen i det land ddir motorfordonet ar registrerat ar bertittigad att utfora person- eller
godstransport med motorfordon i intemationell trafik.
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(2) Transport6r och fordonspersonal ar d5 de befinner sig i det andra landet
underkastade dar gdllande lagstiftning.

Artikel 17

De handlingar (t ex tillstfnd, transporthandling) som erfordras enligt bestim-
melserna i denna 6verenskommelse skall medf6ras av fordonspersonalen vid varje
f'ird i det andra landet och p5 begAran uppvisas f6r beh6riga myndigheter.

Artikel 18

(1) Vid svAra eller upprepade f6rseelser av transport6r och fordonspersonal
mot gillande iagstiftning i det andra landet och bestimmelserna i denna 6verens-
kommelse skall beh6riga myndigheter i det land dir motorfordonet dir registrerat pfi
begaran av beh6rig myndighet i det land ddr f6rseelsen begftts vidta nhgon av
f61jande itgdrder:

a) erinra den ansvarige transport6ren om skyldigheten att iaktta gallande
bestmmelser i det andra landet;

b) v~igra att utlamna tillstfnd till den ansvarige transport6ren eller ?terkalla ett
redan utf'rdat tillstAnd f6r den tidsperiod, under vilken den beh6riga myndigheten i
det andra landet avstingt honom frfin trafiken.

(2) De beh6riga myndigheterna skall underritta varandra om de vidtagna
fitgrderna.

Artikel 19

Tillimpningsbestimmelser till denna 6verenskommelse meddelas av de avtals-
slutande parterna i ett protokoll, som ar en del av 6verenskommelsen.

Artikel 20

(1) PA begaran av beh6rig myndighet hos nigon av de avtalsslutande parterna
skall en blandad kommission bestiende av f6retradare for de beh6riga myndighe-
terna sammantrada f6r att vid genomf6randet av 6verenskommelsen ta hansyn till
trafikutvecklingen och i samf6rstAnd reglera uppkommande frigor.

(2) Den blandade kommissionen ar berattigad att andra protokollet enligt
artikel 19.

Artikel 21

Denna 6verenskommelse giller ocks5 f6r delstaten Berlin, sivida inte regerin-
gen i F6rbundsrepubliken Tyskland inom tre minader frn 6verenskommelsens
ikrafttradande gentemot regeringarna i Konungariket Danmark, Konungariket
Norge och Konungariket Sverige avger en f6rklaring om motsatsen.

A rtikel 22

Overenskommelser och vad i 6vrigt galler mellan Konungariket Danmark,
Konungariket Norge och Konungariket Sverige om vigtransporter av personer och
gods ber6rs inte av denna 6verenskommelse.

A rtikel 23

(1) Denna 6verenskommelse trader i kraft 30 dagar efter undertecknandet.
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(2) Overenskommelsen fbrblir i kraft tills vidare till dess att den skriftligen
s~igs upp av n~gon av de avtalsslutande parterna med 6 minaders varsel.

(3) Samtidigt skall f6rvaltningsdverenskommelsen om genomf6rande av
internationell person- och godsbefordran p5 vig av den 15 februari 1952 i lydelse av
den 1 januari 1971 mellan f6rbundstrafikministeriet 1 Forbundsrepubliken Tysk-
land, A ena sidan, och trafikministerierna i Danmark, Norge och Sverige, A den andra
sidan, upph6ra att galla.

SOM SKEDDE i Oslo den 22. september 1981 i ett exemplar pA tyska, danska,
norska og svenska spr~.ken, vilka samtliga texter diger lika vitsord. Originalexem-
plaret skall f6rvaras i Det Kungl. norska utrikesdepartementets arkiv.

Beh6rigen bestyrkta avskrifter skall av norska regeringen tillstdillas 6vriga del-
tagande regeringar.

For F6rbundsrepubliken
Tysklands regering:

[Signed- Signj] I

For Konungariket
Norges regering:

[Signed - Signe]3

For Konungariket
Danmarks regering:

[Signed - Signe]2

F6r Konungariket
Sveriges regering:

[Signed - Signe']4

I Signed by Johannes Balser- Sign6 par Johannes Balser.
2 Signed by Troels Valdemar Oldenburg - Sign6 par Troels Valdemar Oldenburg.
3 Signed by Ronald Bye - Sign6 par Ronald Bye.
4 Signed by Love Kellberg - Sign6 par Love Kellberg.
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PROTOKOLL ENLIGT ARTIKEL 19 1 OVERENSKOMMELSEN MELLAN
REGERINGEN I FORBUNDSREPUBLIKEN TYSKLAND OCH RE-
GERINGARNA I KONUNGARIKET DANMARK, KONUNGARIKET
NORGE OCH KONUNGARIKET SVERIGE OM INTERNATIONELLA
VAGTRANSPORTER

F6r tilldmpning av overenskommelsen avtalas f61jande bestammelser:

Persontransport

Till artikel 1

1. Kontroildokumentet enligt artikel 1 (3) skall for norska och svenska trans-
port6rer motsvara bilaga 1 till CEMT:s dokument CM (71) 8 och f6r danska och
tyska transport6rer bilaga 2 till EG:s f6rordning Nr 1016/68. Under punkt 6 av rese-
beskedet kan passagerarf6rteckningen ersttas med uppgift om antalet passagerare.

7ill artikel 3
2. Ansikningar om tillst~ndspliktig bestillningstrafik enligt artikel 3 skall av

danska, norska och svenska transport6rer g6ras pi formuldr enligt bilaga 1 till detta
protokoll och i tvA exemplar inges till beh6rig myndighet i hemlandet vilken 6ver-
sander den till f6rbundstrafikministeriet.

Tyska transport6rer skall sainda ans6kan pA formular enligt bilaga 1 till beh6rig
myndighet hos den andra avtalsparten.

Till artikel 4

3. F6r pendeltransport (ferieresetransport) som utf6rs av tysk transport6r
erfordras f6r den norska och svenska delstrdckan tillstAnd av beh6rig myndighet hos
den avtalsslutande part inom vars omrAde resmlet ligger. Ans6kan skall av tysk
transport6r stallas till beh6rig myndighet hos denna avtalsslutande part. Beslutet
6verlimnas direkt till den tyska s6kanden. Kopia av beslutet 6versandes samtidigt
till f6rbundstrafikministeriet. F6r pendeltransport (ferieresetransport) som utf6rs
av norsk eller svensk transport6r, erfordras f6r den tyska delstraickan tillstfnd av
den behoriga tyska myndighet, inom vars omride resmilet ligger.

Ans6kan skall inges till beh6rig myndighet i hemstaten, som 6verlamnar den till
f6rbundstrafikministeriet. Den tyska tillst~ndsmyndigheten 6verlamnar tillstAnd f6r
norska och svenska s6kande till beh6rig myndighet i s6kandens hemstat.

4. Ans6kan i enlighet med formuldr enligt bilaga 2 skall inges i minst tvi
exemplar.

5. Om resmAlet f6r en tysk transportor inte ligger i n~got av de tre skandi-
naviska landerna (transittrafik), erfordras f6r hela transitstrackan tillstind fr~n den
skandinaviska avtalsslutande part, inom vars omrAde den f6rsta grainsovergangen pa
utresan ager rum. Om resmflet for en norsk eller svensk transport6r inte ligger i
F6rbundsrepubliken Tyskland (transittrafik), erfordras f6r transitstrdckan tillstfnd
av den beh6riga tyska myndighet, inom vars omrgde den f6rsta gra*nsovergangen vid
utresan ager rum; detsamma galler om resmalet f6r en dansk transport6r inte ligger
i en medlemsstat i EG. I 6vrigt gAller bestammelserna i punktema 3. och 4. ovan i
tillampliga delar.
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Iill artikel 5

6. Ans6kan om inrdittande av linjetrafik fbr den del av linjen som ligger pa den
andra avtalsslutande partens omrAde liksom ans6kningar enligt artikel 5 punkt 2
skall inges till behorig myndighet i sOkandens hemstat. Anstkningar frAn tyska
transport6rer skall med yttrande av firbundstrafikministeriet 6vers~indas till be-
hbrig myndighet hos den andra avtalsslutande parten; ansikningar frAn norska eller
svenska transportdrer skall med yttrande av behbrig myndighet i hemstaten bver-
sandas till fbrbundstrafikministeriet.

7. TillstAndet meddelas i enlighet med nationella rattsforeskrifter.

8. TillstAnd skall meddelas endast under forutsattning att de avtalsslutande
parterna dr eniga om att det for linjen fdreligger ett allmdint trafikbehov (att den ar
behbvlig och limplig) och att 6msesidigheten i trafiken tillgodoses.

1ill artikel 6

9. AnsOkan om inrdittande av transitlinjetrafik skall inges till behtrig myn-
dighet i sdkandens hemstat. Ansdkningar frin tyska transportdrer skall med
yttrande av fdrbundstrafikministeriet 6vers~indas till behdrig myndighet hos den
andra avtalsslutande parten; ansokningar frdn norska eller svenska transportorer
skall med yttrande av behdrig myndighet i hemstaten 6versandas till forbundstrafik-
ministeriet.

10. Tilistfnd meddelas enligt nationella rattsforeskrifter och i enlighet med for
internationell trafik g~llande internationella 6verenskommelser.

Godstransport

7ll artikel 7

11. Kontingenten avtalas pA grundval av tidstillstfnd.

12. Den blandade kommissionen enligt artikel 20 faststiller den nyckel enligt
vilken tidstillst~nd kan omriknas till resetillstAnd.

7ill artikel 8

13. TillstAnd erfordras ej for

a) tillfillig transport av gods till och frAn flygplatser vid omdirigering av flyg-
trafiken;

b) transport av post;

c) transport av skadade fordon;

d) transport av sopor och toalettavfall;

e) transport av djurkroppar for destruktion;

f) transport av levande djur med undantag av slaktboskap;

g) transport av lik;

h) transport av gods med motorfordon, vars totalvikt, inklusive sltipvagn, inte
6verstiger 6 ton, eller vars maximilast, inklusive shipvagnens last, ej (verstiger
3,5 ton;
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i) transport av medicinsk utrustning som hjalp i n6dsituationer (sdirskilt vid
naturkatastrofer);

j) transport av h6gvdrdigt gods (t ex adelmetaller) i specialfordon som fitf6ljs av
polis eller annan sdikerhetspersonal;

k) transport av konstf6remfl och konstverk till utstdillningar eller ftr kommer-
siella syften;

1) tillfillig transport av gods uteslutande f6r reklam eller information (mdss-
gods);

m) transport av redskap, tillbeh6r och djur till eller frfin teater-, musik-, film-,
sport- och cirkusf6restaillningar, mdssor och marknader samt till eller frfin radio-,
film- och televisionsinspelningar;

n) transport med tyska och danska motorfordon mellan orter i de tyska och
danska granszonerna, om hela transportavstfindet inte 6verstiger 100 km fdgelvdigen.
De i de tyska och danska grdinszonerna belagna orterna anges i en av regeringarna i
F6rbundsrepubliken Tyskland och Danmark upprattad lista;

o) transport av resgods med slIpvagn kopplad till motorfordon som ar avsett
f6r persontransport och transport av resgods med fordon av alla slag till och frfin
flygplatser;

p) transport av bin och fiskyngel;

q) tomk6rning med ett i godstrafik insatt fordon, som skall ersatta ett i utlandet
havererat fordon, liksom f6r utbytesfordonets fortsdttande av transporten med st6d
av det f6r det havererade fordonet utfardade tillstfndet.

14. Transport som ar undantagen frAn tillstfindsplikt kan ocksfi genomf6ras i
tredjelandstrafik.

Till artikel 9

15. Utanf6r den 6verenskomna kvoten enligt artikel 7 kan tillstfnd utfardas
f6r transport

a) av flyttgods;

b) av reservdelar f6r oceangfiende fartyg;

c) i tysk-dansk landsvdigstrafik med i F6rbundsrepubliken Tyskland och i Dan-
mark registrerade motorfordon frfin det ena landet till en granszon i det andra landet,
vars bredd uppgfir till 25 km faigelvigen frin den gemensamma grdinsen, och omvdint;

d) med i F6rbundsrepubliken Tyskland registrerade motorfordon mellan F6r-
bundsrepubliken Tyskland och en granszon med en radie av 25 km fAgelvdigen frin
de danska farjehamnarna Gedser, R6dby-Havn, Nakskov, Korsdr, Bagenkop res-
pektive Faaborg;

e) med i Danmark registrerade motorfordon mellan Danmark och en grdinszon
med en radie av 25 km ffgelvdigen frfin de i F6rbundsrepubliken Tyskland beligna
fdrjehamnarna Travemiinde, Puttgarden, Kiel respektive Gelting;

f) av grus, sand och sten med i F6rbundsrepubliken Tyskland och i Danmark
registrerade motorfordon i tyskdansk trafik;

g) av slaktboskap med specialfordon i tysk-dansk landsvdigstrafik.
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ill artikel 11

16. Tillstgnd till tysk-dansk trafik utfiirdas f6r transportoren och till tysk-
norsk och tysk-svensk trafik for transport6ren med angivande av bestamda motor-
fordon.

ill artikel 13

17. Tillstgndet gdiller for ett motorfordon eller en fordonskombination (dragbil
jimte ph hgsvagn eller lastbil jimte slipvagn), diven om slipfordonet dr registrerat i
det andra landet eller i ett tredje land.

18. Beh6rig myndighet for meddelande av tillst~nden ar i FOrbundsrepubliken
Tyskland:

Der Bundesminister fur Verkehr:
Kenedyallee 72
Postfach 200100
5300 Bonn 2

I Konungariket Danmark:
Ministeriet for offentlige arbejder
Fredriksholms Kanal 27
1220 Kopenhamn K

I Konungariket Norge:
Samferdselsdepartementet
Dep
Oslo 1

I Konungariket Sverige:
TransportrAdet
Box 1339
S-171 26 Solna

19. Behorig myndighet f6r utldmnande av tillstfnd ar:
Till tyska transportdrer:

Landesamt fur Strassenbau und Strassenverkehr
Mercatorstrasse 9, Postfach 5007
2300 Kiel

Till danska transportorer:
Direktoratet for vejtransport
Borgergade 20
1300 K6penhamn K

Till norska transport6rer:
Samferdselsdepartementet
Dep
Oslo 1

Till svenska transportorer:
Transportr~det
Box 1339
S-171 26 Solna

20. Om transporttillst~ndens utformning och innehill 6verenskommes inom
den blandade kommissionen enligt artikel 20.
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21. For utlamnande av tillstfind upptas ingen avgift till form~n for det land dar
de 5r giltiga.

Till artikel 15

22. Transporthandlingen for transport f6r egen rikning skall innehfilla
fI1jande uppgifter:

a) Namn (firma), adress och verksamhet for det f6retag som utf6r transporten;

b) Registreringsnummer ftir motorfordonet;

c) Lastnings- och lossningsplatser med uppgift om f6retagets namn (firma),
adress och verksamhet;

d) Godsslag och godsvikt eller annan mdngdangivelse av det transporterade
godset;

e) Gransoiverg~ngsstAlle (n);

f) Transportorens underskrift jAmte datum.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER BUNDESREPU-
BLIK DEUTSCHLAND UND DEN REGIERUNGEN DES KO-
NIGREICHS DANEMARK, DES KONIGREICHS NORWEGEN
UND DES KONIGREICHS SCHWEDEN UBER DEN INTERNA-
TIONALEN STASSENVERKEHR

Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland sowie die Regierungen des K6-
nigreichs Ddinemark, des K6nigreichs Norwegen und des Kbnigreichs Schweden,

in dem Bestreben, auf der Grundlage der Gegenseitigkeit den internationalen
Stral3enpersonen- und -giiterverkehr mit Kraftfahrzeugen weiter zu entwickeln,

sind im Rahmen des geltenden Rechts wie folgt tibereingekommen:

PERSONENVERKEHR

Artikel I
(1) Die im Heimatstaat genehmigten Unternehmen des Gelegenheitsverkehrs

mit Kraftomnibussen, die ihren Betriebssitz in dem Gebiet des einen Landes haben,
bedurfen fur Fahrten in oder durch das Gebiet des anderen Landes keiner weiteren
Genehmigung, wenn es sich handelt um

a) Rundfahrten mit geschlossenen Tiiren, d.h. um Fahrten, die mit demselben
Fahrzeug ausgefuihrt werden, das auf der gesamten Fahrtstrecke die gleiche Reise-
gruppe bef6rdert und sie an den Ausgangsort zuruickbringt, oder

b) Verkehrsdienste, bei denen zur Hinfahrt Fahrgdiste aufgenommen werden
und bei denen die Riickfahrt eine Leerfahrt ist.

Vorschriften anderer Iibereinkommen, aus denen sich die Genehmigungsfrei-
heit in anderen als den in diesem Absatz genannten Fdillen ergibt, bleiben unberihrt.

(2) Im Gelegenheitsverkehr mit Kraftomnibussen zwischen der Bundesrepu-
blik Deutschland und Dainemark gelten die Vorschriften der Verordnungen (EWG)
Nr. 117/66 und 1016/68.

(3) Unternehmer, die Verkehrsdienste nach Absatz 1 durchfuhren, haben
wahrend der ganzen Dauer der Fahrt ein Kontrolldokument mitzufiihren, dessen
Einzelheiten im Protokoll nach Artikel 19 geregelt sind.

Artikel 2
(1) Taxen und Mietwagen deutscher oder danischer Unternehmer d~irfen

Fahrgdiste in oder durch das andere Land bef6rdern. Die Genehmigungsurkunde
oder eine gekirzte Ausfertigung der Genehmigung ist auf der Fahrt mitzufiihren.

(2) Das Aufnehmen von Fahrgdisten durch deutsche oder danische Unter-
nehmer im anderen Land ist nicht gestattet. Jedoch ist die Aufnahme von Fahr-
g~isten im anderen Land dann zuldissig, wenn der Befbrderungsvertrag ffir die Fahr-
g~iste abgeschlossen worden ist, bevor sie im anderen Land eintreffen. Als eine
Aufnahme von Fahrgasten im anderen Land ist nicht die Abholung solcher
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Fahrgdiste anzusehen, die am gleichen Tag von dem gleichen Unternehmer in das
andere Land gebracht worden sind.

Artikel 3

Gelegenheitsverkehrsdienste, die nicht nach den Vorschriften der Artikel 1
und 2 dieses Abkommens genehmigungsfrei sind, bediirfen im Einzelfall der
Genehmigung der zustindigen Beh6rde der betreffenden Vertragspartei.

Artikel 4

(1) Pendelverkehr (Ferienziel-Reisen) in oder durch das andere Land bedfir-
fen der Genehmigung der zustdndigen Beh6rde der anderen Vertragspartei.

(2) Fur den Pendelverkehr (Ferienziel-Reiseverkehr) mit Kraftomnibussen
zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Dinemark, der den Vorschriften des
Artikels 2 und des Artikels 4 Absatz 1 der Verordnung Nr. 117/66/EWG entspricht,
gelten die Vorschriften der Verordnungen (EWG) Nr. 516/72, 1172/72 und 2442/72.

Artikel 5
(1) Im grenzuberschreitenden Linienverkehr bedurfen Unternehmer einer

Genehmigung der zustandigen Beh6rden der beriuhrten Lnder.
(2) Fahrplane, Tarife und Bef6rderungsbedingungen und deren Anderung

sowie die Einstellung des Betriebes bedUrfen der vorherigen Zustimmung der
beiderseitigen zustindigen Genehmigungsbeh6rden.

(3) Im Linienverkehr mit Kraftomnibussen zwischen der Bundesrepublik
Deutschland und Danemark gelten die Vorschriften der Verordnungen (EWG)
Nr. 517/72, 1172/72 und 2442/72.

Artikel 6
(1) Im Transitlinienverkehr bedirfen Unternehmer einer Genehmigung der

zust~indigen Beh6rde des durchfahrenen Landes.

(2) Im Verkehr zwischen der Bundesrepublik Deutschland und Danemark
gelten die Vorschriften der Verordnungen (EWG) Nr. 517/72, 1172/72 und 2442/72.

GUTERVERKEHR

Artikel 7
(1) Fir Guterbeforderungen im gewerblichen Verkehr mit Kraftfahrzeugen,

die in dem Gebiet einer der Vertragsparteien zugelassen sind, ist eine Genehmigung
der Vertragspartei erforderlich, deren Gebiet befahren wird.

(2) Von der Gemischten Kommission nach Artikel 20 wird ein Kontingent fur
einen bestimmten Zeitraum vereinbart, das jeder Vertragspartei in gleicher Hohe zur
Verfilgung steht. Das Kontingent kann wdihrend dieses Zeitraumes gedindert werden.

A rtikel 8

Keiner Genehmigung bedurfen die im Protokoll nach Artikel 19 aufgefiihrten
Bef6rderungen.
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Artikel 9

AuBerhalb des vereinbarten Kontingents nach Artikel 7 duirfen Genehmigun-
gen ausgegeben werden fir die im Protokoll nach Artikel 19 aufgefiihrten Befor-
derungen.

Artikel 10

Die Genehmigung berechtigt zur Giiterbef6rderung im grenztiberschreitenden
Verkehr

a) zwischen dem Land, in dem das verwendete Kraftfahrzeug zugelassen ist
und dem anderen Land (Wechselverkehr);

b) durch das andere Land (Transit);

c) zwischen dem anderen Land und einem dritten Land (Dreilinderverkehr) zu
den Bedingungen, die von der Gemischten Kommission nach Artikel 20 festgelegt
werden.

(2) Die Genehmigung berechtigt nicht, Giter mit Kraftfahrzeugen, die in dem
einen Land zugelassen sind, zwischen zwei in dem anderen Land liegenden Orten zu
befordern (Binnenverkehr).

(3) Der Geltungsbereich der Genehmigung kann von der Gemischten Kom-
mission nach Artikel 20 eingeschrdnkt werden. Die Einschrdinkung mu3 in der Ge-
nehmigung vermerkt sein.

Artikel 11

(1) Die Genehmigung gilt fir ein Kraftfahrzeug oder einen Zug miteinander
verbundener Fahrzeuge (Sattelzug oder Lastzug).

(2) Der Untemehmer darf die ihm erteilte Genehmigung nicht einem anderen
Untemehmer Uberlassen.

Artikel 12
Die Genehmigung kann ausgestellt werden

a) als Zeitgenehmigung, giltig fUr eine unbestimmte Anzahl von Fahrten;

b) als Fahrtgenehmigung, giltig fur eine einzelne Fahrt (Hin- und RUckfahrt).

Artikel 13

(1) Die zustdndigen Behbrden der Vertragsparteien erteilen die Genehmigun-
gen fir die jeweils im anderen Land zugelassenen Kraftfahrzeuge.

(2) Die Genehmigungen werden an die Untemehmer durch die zustdndigen
Behorden des Landes ausgegeben, in dem die Kraftfahrzeuge dieser Unternehmer
zugelassen sind.

Artikel 14

Jede Sendung im gewerblichen Straf3enguiterverkehr mu3 von einem intema-
tionalen Befbrderungspapier begleitet sein.
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Artikel 15
(1) Beftirderungen im grenztiberschreitenden Werkverkehr sind genehmi-

gungsfrei. Das Werkverkehr betreibende Unternehmen hat jedoch nachzuweisen,
dab es sich um eine Beforderung im Werkverkehr handelt.

(2) Jede Beforderung im Werkverkehr muB von einem Befdrderungspapier
begleitet sein, dessen Inhalt im Protokoll nach Artikel 19 festgelegt ist.

GEMEINSAME BESTIMMUNGEN

Artikel 16

(1) Genehmigungen werden nur an solche Unternehmer ausgegeben, die nach
dem Recht des Staates, in dem das Kraftfahrzeug zugelassen ist, Personen oder
Guter mit Kraftfahrzeugen im grenziberschreitenden Verkehr beffirdern dirfen.

(2) Fir Unternehmer und Fahrpersonal ist im anderen Land das dort geltende
Recht verbindlich.

Artikel 17

Die nach den Bestimmungen dieses Abkommens erforderlichen Unterlagen
(z.B. Genehmigung, Beforderungspapier) sind bei allen Fahrten im anderen Land
vom Fahrpersonal mitzufuihren und den zustindigen Beh6rden auf Verlangen vorzu-
weisen.

Artikel 18

(1) Bei schweren oder wiederholten Zuwiderhandlungen des Unternehmers
und des Fahrpersonals gegen das im anderen Land geltende Recht und die Bestim-
mungen dieses Abkommens treffen die zust~indigen Beh6rden des Landes, in dem
das Kraftfahrzeug zugelassen ist, auf Ersuchen der zustindigen Behorde des
Landes, in dem die Zuwiderhandlung begangen worden ist, eine der nachfolgenden
MaBnahmen:

a) Hinweis an den verantwortlichen Unternehmer, die geltenden Vorschriften
im anderen Land einzuhalten;

b) Einstellung der Ausgabe von Genehmigungen an den verantwortlichen Un-
ternehmer oder Widerruf einer bereits erteilten Genehmigung ffr den Zeitraum, ffr
den die zustdindige Behorde des anderen Landes ihn vom Verkehr ausgeschlossen
hat.

(2) Die zustindigen Behorden unterrichten einander fiber die getroffenen
M aBnahmen.

Artikel 19

Durchfdihrungsbestimmungen zu diesem Abkommen werden von den Vertrags-
parteien in einem Protokoll niedergelegt; dieses ist Bestandteil des Abkommens.

A rtikel 20

(1) < Auf Verlangen der zustindigen Beh6rden einer Vertragspartei tritt eine aus
Vertretern der zustiindigen Behbrden bestehende Gemischte Kommission zusam-
men, um in Durchfihrung des Abkommens der Entwicklung des Verkehrs Rechnung
zu tragen und auftretende Fragen im gegenseitigen Einvernehmen zu regeln.
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(2) Die Gemischte Kommission ist berechtigt, das Protokoll nach Artikel 19
zu aindern.

Artikel 21

Dieses Abkommen gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegenfiber den Regierungen des K6nigreichs Dine-
mark, des K6nigreichs Norwegen und des K6nigreichs Schweden innerhalb von
3 Monaten nach Inkrafttreten des Abkommens eine gegenteilige Erklrung abgibt.

A rtikel 22

Abkommen und Regelungen uber den Stralenpersonen- und -giiterverkehr
zwischen dem Konigreich Danemark, dem Kbnigreich Norwegen und dem K6nig-
reich Schweden werden durch dieses Abkommen nicht berhfirt.

A rtikel 23

(1) Dieses Abkommen tritt 30 Tage nach Unterzeichnung in Kraft.

(2) Das Abkommen bleibt unbefristet in Kraft, bis es von einer der Vertrags-
parteien schriftlich mit einer Frist von 6 Monaten gekuindigt wird.

(3) Gleichzeitig tritt die Verwaltungsvereinbarung Ober die Durchfuhrung des
internationalen StraBenpersonen- und -giterverkehrs vom 15. Februar 1952 in der
Fassung vom 1. Januar 1971 zwischen dem Bundesminister ffir Verkehr der Bundes-
republik Deutschland einerseits und den Verkehrsministerien von Danemark, Nor-
wegen und Schweden andererseits auBer Kraft.

GESCHEHEN zu Oslo am 22. September 1981 in einer Urschrift in deutscher,
dinischer, norwegischer und schwedischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleicher-
mal3en verbindlich ist. Die Urschrift wird im Archiv des Kgl. Norwegischen AuBen-
ministeriums hinterlegt.

Beglaubigte Abschriften werden den
norwegischen Regierung fibermittelt.

Fir die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe] I

Fir die Regierung
des Knigreichs Norwegen:

[Signed - Signe]3

iibrigen Teilnehmerregierungen von der

Fur die Regierung
des Konigreichs Danemark:

[Signed - Signe2

Fir die Regierung
des K6nigreichs Schweden:

[Signed - SigneT'

I Signed by Johannes Balser - Sign6 par Johannes Balser.
2 Signed by Troels Valdemar Oldenburg - Signd par Troels Valdemar Oldenburg.
3 Signed by Ronald Bye - Sign6 par Ronald Bye.
4 Signed by Love Kellberg- Sign6 par Love Kellberg.
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PROTOKOLL NACH ARTIKEL 19 DES ABKOMMENS ZWISCHEN DER
REGIERUNG DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UND DEN
REGIERUNGEN DES KONIGREICHS DANEMARK, DES KONIG-
REICHS NORWEGEN UND DES KONIGREICHS SCHWEDEN OBER
DEN INTERNATIONALEN STRASSENVERKEHR

Fur die Anwendung des Abkommens werden nachstehende Regelungen ver-

einbart:

Personenverkehr

Zu Artikel I

1. Das Kontrolldokument nach Artikel 1 Absatz 3 mul3 fur norwegische und
schwedische Unternehmer der Anlage 1 zum Dokument CM (71) 8 der CEMT
fir diinische und deutsche Unternehmer der Anlage 2 zur Verordnung (EWG)
Nr. 1016/68 entsprechen. Unter Punkt 6 des Fahrtenblattes kann die Liste der
Fahrgiste durch die Angabe der Zahl der Fahrgdiste ersetzt werden.

Zu Artikel 3

2. Antrdige im genehmigungspflichtigen Gelegenheitsverkehr nach Artikel 3
sind vom dinischen, norwegischen oder schwedischen Unternehmer nach Muster
der Anlage 1 in zweifacher Ausfertigung an die zustiindige Behorde seines Heimat-
staates zu richten, die sie dem Bundesminister fir Verkehr tibersendet.

Vom deutschen Untemehmer ist der Antrag nach Muster der Anlage 1 an die
zustindige Beh6rde der anderen Vertragspartei zu richten.

Zu Artikel 4

3. Pendelverkehr (Ferienziel-Reisen) deutscher Untemehmer bedarf fWr die
norwegische und schwedische Teilstrecke der Genehmigung der zustdndigen Be-
h6rde der Vertragspartei, in deren Gebiet das Reiseziel liegt. Der Antrag ist vom
deutschen Untemehmer bei der zustandigen Beh6rde der Vertragspartei zu stellen,
die ihre Entscheidung dem deutschen Antragsteller unmittelbar mitteilt. Eine
Abschrift der Entscheidung wird gleichzeitig dem Bundesminister fir Verkehr
ubersandt. Pendelverkehr (Ferienziel-Reisen) norwegischer und schwedischer Un-
ternehmer bedarf ffir die deutsche Teilstrecke der Genehmigung der zustandigen
deutschen Beh6rde, in deren Gebiet das Reiseziel liegt.

Der Antrag ist an die zustindige Beh6rde ihres Heimatstaates zu richten, die
den Antrag dem Bundesminister fir Verkehr ubersendet. Die deutsche Genehmi-
gungsbeh6rde Uibersendet die Genehmigung ftir den norwegischen und schwedi-
schen Antragsteller an die zustandige Beh6rde des Heimatstaates.

4. Der Antrag ist nach dem Muster der Anlage 2 mindestens in zweifacher
Ausfertigung einzureichen.

5. Liegt das Reiseziel deutscher Unternehmer nicht in einem der drei skandi-
navischen Staaten (Transitverkehr), so bedarf es ftir die gesamte Transitstrecke der
Genehmigung derjenigen skandinavischen Vertragspartei, in deren Gebiet der erste
Grenziibergang bei der Hinfahrt stattfindet. Liegt das Reiseziel norwegischer und
schwedischer Unternehmer nicht in der Bundesrepublik Deutschland (Tran-
sitverkehr), so bedarf es fir die Transitstrecke der Genehmigung der zustaindigen
deutschen Beh6rde, in deren Gebiet der erste Grenzubergang bei der Hinfahrt
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stattfindet; dasselbe gilt, wenn das Reiseziel ddnischer Unternehmer nicht in einem
Mitgliedstaat der EWG liegt. Im uibrigen gelten die Nummem 3 und 4 entsprechend.

Zu Artikel 5

6. AntrAge auf Einrichtung eines Linienverkehrs fir die Teilstrecke auf dem
Gebiet der anderen Vertragspartei sowie Antrage nach Artikel 5, Absatz 2 sind bei
der zustandigen Behorde des Heimatstaates einzureichen. Die Antrdige deutscher
Verkehrsunternehmer sind mit einer Stellungnahme des Bundesministers fir
Verkehr der zustandigen BehOrde der anderen Vertragspartei zu Oibersenden; die
Antr~ige norwegischer und schwedischer Verkehrsunternehmer sind mit einer Stel-
lungnahme der zustandigen Beh6rde des Heimatstaates dem Bundesminister fur
Verkehr zu Obersenden.

7. Die Genehmigung wird nach den innerstaatlichen Rechtsvorschriften
erteilt.

8. Die Genehmigung soil erst dann erteilt werden, wenn zwischen den Ver-
tragsparteien Einverstandnis daruiber besteht, daB fir die Linie ein 6ffentliches
Verkehrsbedirfnis (Notwendigkeit und Zweckmi3igkeit) vorliegt und wenn die
Gegenseitigkeit gewahrt ist.

Zu Artikel 6

9. Antrage auf Einrichtung eines Transitlinienverkehrs sind bei der zustandi-
gen Behorde des Heimatstaates einzureichen. Die Antrage deutscher Verkehrsun-
temehmer sind mit einer Stellungnahme des Bundesministers fur Verkehr der
zustandigen Behorde der anderen Vertragspartei zu Uibersenden; die Antrige nor-
wegischer und schwedischer Verkehrsunternehmer sind mit einer Stellungnahme
der zustdndigen Behorde des Heimatstaates dem Bundesminister fir Verkehr zu
iibersenden.

10. Die Genehmigung wird jeweils nach innerstaatlichen Rechtsvorschriften
sowie nach den fur internationale Verkehrsdienste malgebenden internationalen
Vereinbarungen erteilt.

Giterverkehr

Zu A rtikel 7

11. Das Kontingent wird auf der Grundlage von Zeitgenehmigungen ver-
einbart.

12. Die Gemischte Kommission nach Artikel 20 vereinbart den Schlfissel,
nach dem Zeitgenehmigungen in Fahrtgenehmigungen umgerechnet werden
konnen.

Zu Artikel 8

13. Keiner Genehmigung bedirfen

a) die gelegentliche Bef6rderung von Gitern nach und von Flugh~ifen bei Urn-
leitung der Flugdienste;

b) die Beforderung von Postsendungen;

c) die Beforderung von beschadigten Fahrzeugen;

d) die Beforderung von Mull und Fikalien;

e) die Befdrderung von Tierk6rpern zur Tierk6rperbeseitigung;
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f) die Bef6rderung von lebenden Tieren mit Ausnahme von Schlachtvieh;

g) die Oberfiihrung von Leichen;

h) die Bef6rderung von Gitem mit Kraftfahrzeugen, deren zulissiges Gesamt-
gewicht, einschlie~lich des Gesamtgewichts der Anhinger, 6 t nicht ibersteigt
oder deren zulissige Nutzlast, einschlieBlich der Nutzlast der Anhdinger, 3,5 t nicht
uibersteigt;

i) die Bef6rderung medizinischer Versorgungsgiiter zur Hilfeleistung in drin-
genden Notfdillen (insbesondere bei Naturkatastrophen);

j) die Bef6rderung hochwertiger Waren (z.B. Edelmetalle) in Spezialfahr-
zeugen, die von Polizei oder anderen Sicherheitskrdiften begleitet werden;

k) die Bef6rderung von Kunstgegenstanden und Kunstwerken fur Ausstellun-
gen oder ffir gewerbliche Zwecke;

1) die gelegentliche Beforderung von Giutem ausschlieBlich zur Werbung oder
Unterrichtung (Messegut);

m) die Beforderung von Geraten, Zubeh6r und Tieren zu oder von Theater-,
Musik-, Film-, Sport- und Zirkusveranstaltungen, Schaumarkten oder Jahrmarkten
sowie zu oder von Rundfunk-, Film- oder Fernsehaufnahmen;

n) Bef6rderungen mit deutschen und danischen Kraftfahrzeugen zwischen
Orten in der deutschen und d~inischen Grenzzone, wenn die Gesamtentfemung der
Bef6rderung nicht mehr als 100 km in der Luftlinie betragt. Die in der deutschen und
danischen Grenzzone gelegenen Orte sind in einer zwischen den Regierungen der
Bundesrepublik Deutschland und Danemarks erstellten Liste aufgefihrt.

o) die Bef6rderung von Gepack in Anhangern an Kraftfahrzeugen, mit denen
bestimmungsgemAiB Reisende bef6rdert werden, und die Bef6rderung von Gepick
mit Fahrzeugen jeglicher Art nach und von Flughifen;

p) die Bef6rderung von Bienen und Fischbrut;

q) die Leerfahrt eines im Giiterverkehr eingesetzten Fahrzeugs, das ein im
Ausland liegengebliebenes Fahrzeug ersetzen soil, sowie die Fortsetzung der Be-
f6rderung durch das Austauschfahrzeug mit der fir das liegengebliebene Fahrzeug
erteilten Genehmigung.

14. Die von der Genehmigungspflicht befreiten Bef6rderungen k6nnen auch
im Dreilinderverkehr durchgefhfirt werden.

Zu Artikel 9

15. AuBerhalb des vereinbarten Kontingents nach Artikel 7 dUrfen Geneh-
migungen ausgegeben werden ffir die Bef6rderung

a) von Umzugsgut;

b) von Ersatzteilen fur Hochseeschiffe;

c) im deutsch-dinischen StraBengterverkehr mit in der Bundesrepublik
Deutschland und in Danemark zugelassenen Kraftfahrzeugen aus dem einen Land
in eine Grenzzone des anderen Landes, deren Tiefe von der gemeinsamen Grenze
aus 25 km in der Luftlinie betragt und umgekehrt;

d) mit in der Bundesrepublik Deutschland zugelassenen Kraftfahrzeugen zwi-
schen der Bundesrepublik Deutschland und einer Grenzzone mit einem Radius
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von 25 km Luftlinie jeweils um die danischen Fahrhafen Gedser, Rodby-Havn,
Nakskov, Korsor, Bagenkop, Faaborg;

e) mit in Danemark zugelassenen Kraftfahrzeugen zwischen Danemark und
einer Grenzzone mit einem Radius von 25 km Luftlinie jeweils um die in der
Bundesrepublik Deutschland gelegenen Fdihrhifen Travemiinde, Puttgarden, Kiel,
Gelting;

f) von Kies, Sand und Natursteinen mit in der Bundesrepublik Deutschland
und in Danemark zugelassenen Kraftfahrzeugen im deutsch-dinischen Verkehr;

g) von Schlachtvieh mit Spezialfahrzeugen im deutsch-dainischen Straf3en-
giiterverkehr.

Zu Artike 111
16. Die Genehmigungen fir den deutsch-d~inischen Verkehr werden dem Un-

ternehmer, die Genehmigungen ftir den deutsch-norwegischen und den deutsch-
schwedischen Verkehr dem Untemehmer ffr bestimmte Kraftfahrzeuge erteilt.

Zu Artikel 13
17. Die Genehmigung gilt fir das Kraftfahrzeug oder einen Zug miteinander

verbundener Fahrzeuge (Sattelzug oder Lastzug), auch wenn der Anhiinger/Satte-
lauflieger im anderen oder in einem dritten Land zugelassen ist.

18. Zustandige Behorden fiir die Erteilung der Genehmigungen:

in der Bundesrepublik Deutschland:
Der Bundesminister ffir Verkehr
Kennedyallee 72
Postfach 200100
5300 Bonn 2

im K6nigreich Danemark:
Ministeriet for offentlige arbejder
Frederiksholms Kanal 27
1220 Kobenhavn K

im K6nigreich Norwegen:
Samferdselsdepartementet
Dep.
Oslo 1

im K6nigreich Schweden:
Transportraadet
Box 1339
171 26 Solna
19. Zustandige Behorden fir die Ausgabe der Genehmigungen:

an deutsche Untemehmer:
Landesamt fur Stral3enbau und StraBenverkehr
Mercatorstra3e 9, Postfach 5007
2300 Kiel

an dinische Unternehmer:
Direktoratet for Vejtransport
Borgergade 20
1300 Kobenhavn K
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an norwegische Unternehmer:
Samferdselsdepartementet
Dep.
Oslo 1

an schwedische Unternehmer:
Transportraadet
Box 1339
171 26 Solna

20. Form und Inhalt der Transportgenehmigungen werden von der Gemi-
schten Kommission nach Artikel 20 des Abkommens vereinbart.

21. Fur die Ausgabe der Genehmigungen wird keine Gebihr zugunsten des
Landes erhoben, in dessen Gebiet die Genehmigung gtiltig ist.

Zu Artikel 15

22. Das Bef6rderungspapier fir den Werkverkehr muB folgende Angaben
enthalten:

a) Name (Firma), Anschrift, Gegenstand des Unternehmens, das den Werk-
verkehr durchfiihrt;

b) Amtliches Kennzeichen des Kraftfahrzeuges;

c) Be- und Entladestelle mit Name (Firma), Anschrift und Gegenstand des Un-
ternehmens;

d) Art und Gewicht bzw. sonstige Mengenangaben der bef6rderten Giter;

e) Grenzuibergang;

f) Unterschrift des Unternehmers mit Datum.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ANLAGE I ZUM PROTOKOLL

Antrags- und Genehmigungsformular

ftir den genehmigungsplichtigen Gelegenheitsverkehr (Artikel 3 in Verbindung mit dem Proto-
koll nach Artikel 19 des Abkommes zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land und den Regierungen des Kbnigreichs Ddnemark, des K6nigreichs Norwegen und des
K6nigreichs Schweden fiber den internationalen Strassenverkehr).

Der

(Name und Betriebssitz des Unternehmers)

beantragt, mit dem Fahrzeug (den Fahrzeugen)

(Amtliches Kennzeichen, Anzahl der Sitzpliitze)

Zu folgendem Zeitpunkt (folgenden Zeitpunkten)

Gelegenheitsverkehr

nach

6iber

(genauen Reiseweg angeben)

auszufuihren, der den Bedingungen des Artikels 1 des vorgenannten Abkommens nicht ent-
spricht, weil

(genaue Begriindung des Antrages)

Dem Antragsteller ist bekannt, dass die beantragte Genehmigung nicht zum Absetzen oder
Aufnehmen von Fahrgasten in den durchfahrenen Lidern berechtigt

Der d~inische, norwegische oder schwedische Antragsteller besitzt die in seinem Heimatstaat
erforderliche Genehmigung.

(Stempel und Sichtvermerk der zustAndigen Behbrde)
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Der gtiltige Genehmigung fiir Ferienziel-Reisen mit Kraftomnibussen/Personenkraftwagen
ist dem Antragsteller in der Bundesrepublik Deutschland erteilt worden durch...

(Behdrde)

unter dem Aktienzeichen...

... am ...

den ...

(Unterschrift des Antragstellers)

Genehmigungsvermerk der zustiindigen Beh6rde:

Vol. 1548. 1-26918



46 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1989

ANLAGE 2 ZUM PROTOKOLL

Antrags- und Genehmigungsformular

fur Pendelverkehr/Ferienziel-Reisen (Artikel 4 in Verbindung mit dem Protokoll nach Ar-
tikel 19 des Abkommens zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland und
den Regierungen des Konigreichs Dainemark, des K6nigreichs Norwegen und des Koni-
greichs Schweden Ober den international Strassenverkehr).

Der

(Name und Betriebssitz des Unternehmers)

beantragt, mit dem Fahrzeug (den Fahrzeugen)

(Amtliches Kennzeichen, Anzahl der Sitzplitze)

zu folgendem Zeitpunkt (folgenden Zeitpunkten

Pendelverkehr (Ferienziel-Reisen)

von

nach

ausfijhren zu durfen.

Anzahl der Fahrten:

Rei seweg

Grenziibergang (GrenzubergAnge) bei der Einfahrt:

Grenziibergang (Grenzuberginge) bei der Rckfahrt:
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Der danische, norwegische oder schwedische Antragsteller besitzt die in seinem Heimatstaat
erforderliche Genehmigung.

(Stempel und Sichtvermerk der zustAndigen Behorde)

Die guiltige Genehmigung fur Ausflugsfahrten oder den Verkehr mit Mietomnibussen oder
Mietwagen ist dem Antragsteller in der Bundesrepublik Deutschland ertailt worden durch...

... (Beh6rde)

unter dem Aktenzeichen...

... am ...

den...

(Unterschrift des Antragstellers)

Genehmigungsvermerk der zustindigen Behrde:
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORVEGIEN]

BILAG I TIL PROTOKOLLEN

Soknads- og tillatelsesformular

for tilfeldig transport som krever tillatelse (artikkel 3, jfr. Protokollen i henhold til artikkel 19
i Overenskomsten mellom Regjeringen i Forbundsrepundsrepublikken Tyskland og
Regjeringene i Kongeriket Danmark, Kongeriket Norge og Kongeriket Sverige om inter-
nasjonal veitransport)

Transportorens navn og forretningsadresse

soker tillatelse for kjoring for med kjoretoy(ene)

reg. nr., antall sitteplasser

pi folgende tidspunkt(er)

A utfore leilighetstransport

til

over

(noyaktig angitt reiserute)

som ikke stemmer overens med betingelsene i artikkel I i den forannevnte Overenskomst
fordi

(noyaktig begrunnelse av soknaden)

Sokeren er kjent med at den omsokte tillatelse ikke berettiger til A sette av eller ta opp
passasjerer i de transitterende land.

Den danske, norske eller svenske soker innehar den nodvendige internasjonale tillatelse/

lyve.

(Stempel og pltegning fra kompetent myndighet)
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Den gyldige tillatelse for pendeltransport med buss/personbil er i Forbundsrepublikken Tysk-
land tildelt sokeren av...

med dokumenthenvisning nr...

den...

den...

Sokerens underskrift

Kompetent myndighets merknad til tillatelsen:
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BILAG 2 TIL PROTOKOLLEN

Soknads- og tillatelsesformular

for pendeltransport/feriereisetransport. (Artikkel 4, jfr. Protokollen i henhold til artikkel 19
i Overenskomsten mellom Regjeringer i Forbundsrepublikken Tyskland og Regjeringene
i Kongeriket Danmark, Kongeriket Norge og Kongeriket Sverige om internasjonal veg-
transport).

Transportorens navn og forretningsadresse

soker tillatelse for kjoring for med kjoretoy(ene):

(Registreringsnr., antall sitteplasser)

p5 folgende tidspunkt(er)

Ai utfore pendeltransport

fra

til

Antall turer

Reiserute

Grensepassering(er) v/ innkjoring

Grensepassering(er) v/ utkjcring
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Den danske, norske eller svenske soker innehar den nodvendige nasjonale tillatelse/ lyve.

(Stempel og pAtegning fra kompetent myndighet)

Den gyldige tillatelse for utflukten/turen eller transport med leiebusser eller leiebiler er i
Forbundsrepublikker Tyskland tildelt sokeren av...

med dokumenthenvisning nr,...

den...

den...

Sokerens underskrift

Kompetent myndighets merknad til tillatelsen:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON INTERNATIONAL ROAD TRAFFIC BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY AND THE GOVERNMENTS OF THE KINGDOM OF
DENMARK, THE KINGDOM OF NORWAY AND THE KINGDOM
OF SWEDEN

The Government of the Federal Republic of Germany and the Governments of
the Kingdom of Denmark, the Kingdom of Norway and the Kingdom of Sweden,

Desiring to develop further the international carriage of passengers and goods
by road with motor vehicles on the basis of reciprocity,

Have, within the framework of the applicable legislation, agreed as follows:

PASSENGER TRANSPORT

Article 1

(1) The holder of a national authorization to provide occasional transport
services by motor coach whose place of business is situated in one of the States shall
not require any other authorization for journeys into or through the territory of the
other State if the journeys are:

(a) Closed-door circular tours, i.e. journeys in which one and the same vehicle
carries the same tourist party over the entire journey and takes them back to their
place of departure, or

(b) Transport services in which passengers are taken up for the outward jour-
ney and the vehicle returns empty.

Provisions of other agreements under which exemption from the requirement
to obtain authorization is granted in cases other than those specified in this para-
graph shall remain in force.

(2) In the case of occasional transport services by motor coach between the
Federal Republic of Germany and Denmark, the provisions of regulations (EEC)
No. 117/66 and No. 1016/68 shall apply.

(3) Carriers who provide transport services in accordance with paragraph (1)
must, throughout the journey, carry a control document, whose content is regulated
in more detail in the Protocol referred to in article 19.

Article 2

(1) Taxis and hire-cars of German or Danish carriers shall be permitted to
carry passengers into or through the other country. The authorization, or an abbre-
viated form of the authorization, must be carried on the journey.

(2) German or Danish carriers shall not be permitted to take up passengers in
the other State. It shall, however, be permissible to take up passengers in the other

I Came into force on 21 October 1981, i.e., 30 days after the date of signature, in accordance with article 23 (1).
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State if the contract of carriage for the passengers was concluded before their arrival
in the other State. Passengers shall not be deemed to have been taken up in the other
State if they were taken to that other State by the same carrier on the same day.

Article 3

For occasional transport services other than those exempt under the rules con-
tained in articles 1 and 2 of this Agreement from the requirement to obtain authori-
zation, authorization from the competent authority of the Contracting Party con-
cerned shall be required in each individual case.

Article 4

(1) For shuttle services (holiday-trip transport) into or through the other
country, authorization from the competent authority of the Contracting Party con-
cerned shall be required.

(2) The provisions of regulations (EEC) No. 516/72, No. 1172/72 and
No. 2442n2 shall apply to shuttle services (holiday-trip transport) provided by mo-
tor coach between the Federal Republic of Germany and Denmark which are con-
ducted in accordance with the provisions of article 2 and article 4, paragraph 1, of
regulation (EEC) No. 117/66/EEC.

Article 5

(1) For international regular service, carriers shall be required to obtain
authorization from the competent authorities of the States concerned.

(2) Timetables, fares and conditions of carriage, any changes therein and the
suspension of operations shall require prior approval by the competent authorities
of both States.

(3) The provisions of regulations (EEC) No. 517/72, No. 1172/72 and
No. 2442/72 shall apply to regular transport services by motor coach between the
Federal Republic of Germany and Denmark.

Article 6

(1) In regular transit service, carriers shall require the approval of the compe-
tent authorities of the country passed through.

(2) The provisions of regulations (EEC) No. 517/72, No. 1172/72 and
No. 2442/72 shall apply to traffic between the Federal Republic of Germany and
Denmark.

GOODS TRANSPORT

Article 7

(1) The commercial carriage of goods by motor vehicles registered in the ter-
ritory of one of the Contracting Parties shall require authorization from the Con-
tracting Party whose territory is traversed.

(2) The Mixed Commission to be established under article 20 shall agree upon
a quota available in the same amount to each Contracting Party for a specified
period. The quota may be modified during such period.
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Article 8

No authorization shall be required for the types of carriage specified in the
Protocol referred to in article 19.

Article 9

In addition to the quota determined pursuant to article 7, authorizations may be
issued for the types of carriage specified in the Protocol referred to in article 19.

Article 10

(1) The authorization shall provide entitlement to the international carriage of
goods:

(a) Between the country in which the motor vehicle concerned is registered
and the other State (bilateral traffic);

(b) Through the other State (transit);

(c) Between the other State and a third State (third-country traffic), on condi-
tions to be laid down by the Mixed Commission established under article 20.

(2) The authorization shall not provide entitlement for the carriage of goods
by motor vehicles registered in one State between two points situated in the other
State (internal traffic).

(3) Restrictions may be placed on the area of application of the authorization
by the Mixed Commission established under article 20. Such restrictions must be
indicated on the authorization.

Article 11

(1) The authorization shall be valid for a motor vehicle with or without a
trailer or a towed vehicle attached to it (semi-trailer or juggernaut).

(2) A carrier shall not transfer his authorization to another carrier.

Article 12

Authorizations may be issued:

(a) As time-limited authorizations valid for an indefinite number of journeys;
or

(b) As journey authorizations, valid for a single journey (round trip).

Article 13

(1) The competent authorities of each Contracting Party shall issue authoriza-
tions for motor vehicles registered in the other State.

(2) Authorizations shall be delivered to carriers by the competent authorities
of the State in which the said carriers' motor vehicles are registered.

Article 14

Each commercially carried consignment of goods must be accompanied by an
international transport document.
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Article 15

(1) No authorization shall be required for the international transport of goods
on own account. A carrier engaging in such transport must, however, be able to
prove that the transport is on his own account.

(2) The transport of goods on own account must be accompanied by a trans-
port document, the content of which is specified in the Protocol referred to in arti-
cle 19.

COMMON PROVISIONS

Article 16

(1) Authorizations shall be issued only to carriers who, under the national
legislation of the country in which the motor vehicle is registered, are authorized to
carry persons or goods by motor vehicle in international traffic.

(2) Owners and drivers of motor vehicles shall be required to comply with the
legislation in force in the other State.

Article 17

The documents required under the provisions of this Agreement (e.g. authoriza-
tion, transport documents) shall be carried by the driver on all journeys in the other
State and shall be produced on demand to the competent authorities.

Article 18

(1) In the case of serious or repeated violations, by an owner or driver, of the
legislation in force in the other State or of the provisions of this Agreement, the
competent authorities of the country in which the vehicle is registered shall, at
the request of the competent authority of the country in which the violation was
committed, take one of the following actions:

(a) Emphasize to the carrier responsible that he must comply with the provi-
sions in force in the other State;

(b) Refuse to issue authorizations to the carrier responsible or revoke an
already issued authorization for such time as he is excluded from transport oper-
ations by the competent authorities of the other State.

(2) The competent authorities shall keep each other informed about the
actions taken.

Article 19

Provisions for the implementation of this Agreement shall be laid down by the
Contracting Parties in a Protocol which shall form part of the Agreement.

Article 20
(1) At the request of the competent authorities of one Contracting Party, a

Mixed Commission composed of representatives of the competent authorities shall
be convened in order to consider traffic developments in the implementation of this
Agreement and to settle by mutual understanding any questions which arise.

(2) The Mixed Commission shall be authorized to amend the Protocol re-
ferred to in article 19.
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Article 21

This Agreement shall also apply to Land Berlin, unless the Government of the
Federal Republic of Germany makes a declaration to the contrary to the ,jovern-
ments of the Kin ;dom of Denmark, the Kingdom of Norway and the Kingdom of
Sweden within three months after the entry into force of this Agreement.

Article 22

Agreements and regulations concerning the carriage of persons and goods by
road between the Kingdom of Denmark, the Kingdom of Norway and the Kingdom
of Sweden shall not be affected by this Agreement.

Article 23

(1) This Agreement shall enter into force 30 days after its signature.

(2) The Agreement shall remain in force until terminated in writing by one of
the Contracting Parties upon six months' notice.

(3) At the same time, the Administrative Agreement on the Implementation of
the International Carriage of Passengers and Goods by Road between the Ministries
of Transport of Denmark, Norway and Sweden, on the one hand, and the Federal
Minister of Transport of the Federal Republic of Germany, on the other hand, dated
15 February 1952, as amended on 1 January 1971, shall cease to have effect.

DONE at Oslo on 22 September 1981, in one original in the German, Danish,
Norwegian and Swedish languages, all texts being equally authentic. The original
shall be kept in the archive of the Royal Norwegian Ministry of Foreign Affairs.
Certified copies shall be delivered by the Norwegian Government to the other par-
ticipating Governments.

For the Government For the Government
of the Federal Republic of the Kingdom of Denmark:

of Germany:

[JOHANNES BALSER] [TROELS VALDEMAR OLDENBURG]

For the Government For the Government
of the Kingdom of Norway: of the Kingdom of Sweden:

[RONALD BYE] [LOVE KELLBERG]
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PROTOCOL UNDER ARTICLE 19 OF THE AGREEMENT ON INTERNA-
TIONAL ROAD TRAFFIC BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE GOVERNMENTS OF
THE KINGDOM OF DENMARK, THE KINGDOM OF NORWAY AND
THE KINGDOM OF SWEDEN

With regard to the application of the Agreement, the following provisions have
been agreed upon:

Passenger transport

Ad article 1

1. The control document referred to in article 1, paragraph 3, shall be in con-
formity with annex I to ECMT document CM (71) 8 in the case of Norwegian and
Swedish carriers and in conformity with annex 2 to regulation (EEC) No. 1016/68
in the case of Danish and German carriers. Under item 6 of the trip report, the
passenger list may be replaced by a declaration of the number of passengers.

Ad article 3

2. Applications in respect of occasional transport services for which authori-
zation is required under article 3 shall be submitted by Danish, Norwegian or Swed-
ish carriers in duplicate, in conformity with the model in annex 1, to the competent
authorities of their own country, which shall transmit them to the Federal Ministry
of Transport.

German carriers shall address applications to the competent authority of the
other Contracting Party in conformity with the model in annex 1.

Ad article 4

3. Shuttle services (holiday trips) operated by German carriers shall, for the
Norwegian and Swedish sections of the route, require authorization from the com-
petent authorities of the Contracting Party in whose territory the destination is
situated. The German carrier shall submit his application to the competent authority
of that Contracting Party, which shall notify its decision direct to the German appli-
cant. A copy of the application shall be transmitted at the same time to the Federal
Ministry of Transport. Shuttle services (holiday trips) operated by Norwegian and
Swedish carriers shall, for the German section of the route, require authorization
from the competent German authority in whose territory the destination is situated.
The application shall be submitted to the competent authorities of the carrier's own
country, which shall transmit it to the Federal Minister of Transport. The issuing
German authority shall transmit authorizations for Norwegian and Swedish appli-
cants to the competent authorities of their own country.

4. The application in conformity with the model in annex 2 shall be submitted
in at least two copies.

5. If a German carrier's destination is not situated in one of the three Scandi-
navian States (transit traffic), it shall be sufficient for the entire transit section of the
route to have authorization from the Scandinavian Contracting Party into whose
territory the first frontier crossing is made on the outward journey. If a Norwegian
or Swedish carrier's destination is not situated in the Federal Republic of Germany
(transit traffic), authorization from the competent German authority into whose
territory the first frontier crossing is made on the outward journey shall be required
for the transit section of the route. The same shall apply where a Danish carrier's
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destination is not situated in one of the Common Market countries. In other
respects, items 3 and 4 shall apply mutatis mutandis.

Ad article 5

6. Applications for the establishment of regular transport services for the sec-
tion of the route in the territory of the other Contracting Party and applications
pursuant to article 5, paragraph 2, shall be submitted to the competent authorities of
the applicant's own State.

Applications of German carriers shall be transmitted, together with a statement
of the views of the Federal Ministry of Transport, to the competent authority of the
other Contracting Party. Applications of Norwegian and Swedish carriers shall be
transmitted, together with a statement of the views of the competent authority of the
applicant's own State, to the Federal Ministry of Transport.

7. The authorization shall be granted in accordance with national regulations.

8. Authorization shall be granted only after the Contracting Parties agree that
there is a public need for such regular transport services (necessity and expediency)
and when reciprocity is maintained.

Ad article 6

9. Applications for the establishment of regular transit services shall be sub-
mitted to the competent authorities of the applicant's own State. Applications of
German carriers shall be transmitted, together with a statement of the views of the
Federal Ministry of Transport, to the competent authority of the other Contracting
Party. Applications of Norwegian and Swedish carriers shall be transmitted,
together with a statement of the views of the competent authority of the applicant's
own State, to the Federal Ministry of Transport.

10. Such authorization shall be granted in accordance with national regula-
tions and with the guidelines contained in international agreements applicable to
international transport services.

Goods transport

Ad article 7

11. The quota shall be agreed upon on the basis of time-limited authorizations.

12. The Mixed Commission provided for under article 20 shall determine the
table for the conversion of time-limited authorizations to journey authorizations.

Ad article 8

13. No authorization shall be required for:

(a) The occasional carriage of goods to and from airports in the event of re-
routing of airline traffic;

(b) The carriage of mail;

(c) The transport of damaged vehicles;

(d) The transport of waste and sewage;

(e) The transport of animal carcasses for the purpose of disposal;

(f) The carriage of live animals other than animals for slaughter;

(g) The transport of human remains;
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(h) The carriage of goods by vehicles whose permissible total weight, including
the total weight of trailers, does not exceed 6 tons or whose permissible payload,
including the payload of trailers, does not exceed 3.5 tons;

(i) The carriage of medical supplies for emergency relief (especially in cases of
natural disaster);

(j) The carriage of particularly valuable goods (such as precious metals) in
special vehicles accompanied by police or other security forces;

(k) The carriage of objets d'art and works of art for exhibitions or for commer-
cial purposes;

(1) The occasional carriage of articles and materials exclusively for advertising
and instruction (goods for fairs);

(m) The carriage of properties, accessories and animals to or from theatrical,
musical, cinematographic, sporting and circus events, fairs or markets and to or from
radio, cinematographic or television recording sessions;

(n) Transport with German or Danish motor vehicles between points in the
German and Danish frontier zone if the total transport distance, measured in a
straight line, does not exceed 100 km. The relevant points situated in the German and
Danish frontier zone shall be specified in a list drawn up by the Governments of the
Federal Republic of Germany and Denmark;

(o) The carriage of baggage in trailers attached to motor vehicles which are
intended for the carriage of passengers and the carriage of baggage by means of
vehicles of any type to and from airports;

(p) The transport of bees and fry;

(q) A trip made unladen by a vehicle employed in goods transport and intended
to replace a vehicle left behind abroad and the continuation of transport by the
replacement vehicle with the authorization granted for the vehicle left behind.

14. Transport exempt from the authorization requirement may also be carried
out in third-country traffic.

Ad article 9

15. In addition to the quotas agreed upon under article 7, authorizations may
be issued for:

(a) The removal of household effects;

(b) The carriage of replacement parts for seagoing vessels;

(c) The German-Danish carriage of goods by road with motor vehicles reg-
istered in the Federal Republic of Germany and in Denmark from one of the coun-
tries into a frontier zone of the other country having a depth from the common
frontier of 25 km, measured in a straight line, and vice versa;

(d) Transport with motor vehicles registered in the Federal Republic of Ger-
many between the Federal Republic of Germany and a frontier zone with a radius of
25 kin, measured in a straight line, about each of the Danish ferry ports of Gedser,
Rodbyhavn, Nakskov, Korsor, Bagenkop and F~borg;

(e) Transport with motor vehicles registered in Denmark between Denmark
and a frontier zone with a radius of 25 km, measured in a straight line, about each of
the German ferry ports of Travemunde, Puttgarden, Kiel and Gelting;
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(f) The carriage of gravel, sand and stone in German-Danish traffic with motor
vehicles registered in the Federal Republic of Germany and in Denmark;

(g) The carriage of animals for slaughter in special vehicles in German-Danish

traffic.

Ad article 11

16. Authorizations for German-Danish traffic shall be granted to the carrier;
authorizations for German-Norwegian and German-Swedish traffic shall be granted
to the carrier for specified motor vehicles.

Ad article 13

17. The authorization shall be valid for a motor vehicle with or without a
trailer attached to it (semi-trailer or juggernaut) even if the trailer is registered in the
other country or a third country.

18. The competent authorities for the grant of authorizations shall be:

In the Federal Republic of Germany:
Der Bundesminister fur Verkehr
Kennedyalle 72
Postfach 200100
5300 Bonn 2

In the Kingdom of Denmark:
Ministeriet for offentlige arbejder
Frederiksholms Kanal 27
1220 Copenhagen K

In the Kingdom of Norway:
Samferdselsdepartementet
Dep.
Oslo 1

In the Kingdom of Sweden:
Transportrfdet
Box 1339
171 26 Solna

19. The competent authorities for the distribution of authorizations shall be:

To German carriers:
Landesamt ftir StraBenbau und StraBenverkehr
Mercatorstral3e 9, Postfach 5007
2300 Kiel

To Danish carriers:
Direktoratet for Vejtransport
Borgergade 20
1300 Copenhagen K

To Norwegian carriers:
Samferdselsdepartementet
Dep.
Oslo 1
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To Swedish carriers:
Transportrhdet
Box 1339
171 26 Solna

20. The form and content of transport authorizations shall be determined by
the Mixed Commission appointed under article 20 of the Agreement.

21. No fee for the issue of authorizations shall be collected for the benefit of
the country in which the authorization is valid.

Ad article 15

22. Transport documents for the transport of goods on own account shall
contain the following particulars:

(a) Name (firm), address and nature of business of the enterprise effecting the
transport of goods on own account;

(b) Registration number of the motor vehicle;

(c) Loading and unloading point, with the name (firm), address and nature of
business of the enterprise concerned;

(d) Nature and weight or, where applicable, other specifications of quantity of
the transported goods;

(e) Frontier crossing;

(f) Signature of carrier, with date.
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ANNEX I TO THE PROTOCOL

Application and Authorization Form

for occasional transport services requiring authorization (article 3, cf. the Protocol under
article 19 of the Agreement on International Road Traffic between the Government of
the Federal Republic of Germany and the Governments of the Kingdom of Denmark,
the Kingdom of Norway and the Kingdom of Sweden)

(Name and business address of carrier)

requests authorization to provide transport services with vehicle(s)

(registration number, seating capacity)

at the following time(s)

occasional transport services

to

via

(precisely specified route)

which is not in conformity with the provisions of article 1 of the said Agreement owing to the
fact that

(precise reason for application)

The applicant is aware that the authorization applied for does not confer any entitlement to
set down or take up passengers in the countries passed through in transit.

The Danish, Norwegian or Swedish applicant is in possession of the authorization required
in his own State.

(Seal and endorsement of the competent authority)
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Valid authorization for shuttle services by motor coach/passenger car is issued to the appli-
cant in the Federal Republic of Germany by...
... (authority)

under document reference number...

(date:)...

(date:)...

(Signature of applicant)

Comment of the competent authority on the authorization:
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ANNEX 2 TO THE PROTOCOL

Application and Authorization Form

for shuttle services/holiday-trip transport (article 4, cf. the Protocol under article 19 of the
Agreement on International Road Traffic between the Government of the Federal
Republic of Germany and the Governments of the Kingdom of Denmark, the Kingdom
of Norway and the Kingdom of Sweden)

(Name and business address of carrier)

requests authorization to provide transport services with vehicle(s)

(registration number, seating capacity)

at the following time(s)

shuttle services (holiday-trip transport)

from

which may be provided

Number of trips:

Route

Frontier crossing(s) upon entry:

Frontier crossing(s) upon return:

The Danish, Norwegian or Swedish applicant is in possession of the authorization required
in his own State.

(Seal and endorsement of the competent authority)
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Valid authorization for excursions or transport by hired coach or hire-car is issued to the
applicant in the Federal Republic of Germany by ...

... (authority)

under document reference number...

.(date)...

(date)...

(Signature of applicant)

Comment of the competent authority on the authorization:
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE Ft-
DERALE D'ALLEMAGNE ET LES GOUVERNEMENTS DU
ROYAUME DU DANEMARK, DU ROYAUME DE NORVE-GE ET
DU ROYAUME DE SUEDE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER
INTERNATIONAL

Le Gouvernement de ia R6publique f6d6rale d'Allemagne et les Gouverne-
ments du Royaume du Danemark, du Royaume de Norv~ge et du Royaume de
Suide,

S'efforgant de d6velopper sur la base de la r6ciprocit6 le transport routier inter-
national de personnes et de marchandises au moyen de v6hicules automobiles,

Sont convenus de ce qui suit, dans le cadre des l6gislations en vigueur:

TRANSPORT DE PERSONNES

Article premier

1) Les transporteurs autoris6s dans leur pays A effectuer des transports occa-
sionnels par autocar et qui ont leur siege sur le territoire de Fun des pays n'ont
besoin d'aucune autre autorisation pour les voyages sur ou A travers le territoire de
l'autre pays s'il s'agit :

a) De voyages aller et retour effectu6s portes ferm6es, c'est-A-dire avec le
m~me v6hicule transportant le m~me groupe de voyageurs sur la totalit6 du parcours
et le ramenant au lieu de d6part, ou

b) De services de transport dans lesquels le voyage l'aller a lieu avec des
passagers et le voyage de retour a lieu h vide.

Les dispositions des autres accords qui r6gissent les exemptions d'autorisation
dans d'autres cas que ceux vis6s au pr6sent paragraphe ne sont pas modifi6es.

2) Le transport occasionnel par autocar entre la Rdpublique f6d6rale d'Alle-
magne et le Royaume du Danemark est r6gi par les dispositions des d6crets (CEE)
n° 117/66 et 1016/68.

3) Les transporteurs qui effectuent des services de transport conform6ment
au paragraphe 1 doivent 8tre munis durant tout le trajet d'un document de contr6le
dont les modalit6s sont fix6es au Protocole vis6 A l'article 19.

Article 2

1) Les taxis et voitures de location des entreprises allemandes ou danoises
sont autoris6s A transporter des passagers dans ou A travers l'autre pays. Le docu-
ment d'autorisation ou un exemplaire abr6g6 de l'autorisation doivent 8tre emport6s
au cours du voyage.

I Entr6 en vigueur le 21 octobre 1981, soit 30 jours aprs ]a date de la signature, conform6ment au paragraphe I de
I'article 23.
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2) Les transporteurs allemands ou danois ne sont pas autorisds A prendre en
charge des passagers dans I'autre pays. Cette prise en charge est toutefois admise
lorsque le contrat de transport a 6td conclu avant que les passagers n'arrivent dans
l'autre pays. N'est pas consid6rde comme prise en charge de passagers dans I'autre
pays la prise en charge des passagers qui ont 6t6 amends dans I'autre pays le m~me
jour et par le m~me transporteur.

Article 3

Les services de transport occasionnel qui ne sont pas exempts d'autorisation
selon les dispositions des articles 1 et 2 du pr6sent Accord requirent dans chaque
cas une autorisation de 'autorit6 comp6tente de la Partie contractante concernde.

Article 4

1) Les services de navette vers ou Ai travers l'autre pays requi~rent I'autorisa-
tion de I'autorit6 comp6tente de I'autre Partie contractante.

2) Pour les services de navette par autocar entre la R6publique f6d6rale
d'Allemagne et le Danemark qui correspondent aux dispositions de l'article 2 et du
paragraphe 1 de l'article 4 du ddcret n° 117/66/CEE, il y a lieu d'appliquer les dispo-
sitions des ddcrets (CEE) n° 516/72, 1172n2 et 2442/72.

Article 5

1) Les services internationaux r6guliers requi~rent une autorisation des auto-
ritds comp6tentes des pays concern6s.

2) Les horaires, tarifs et conditions de transport et leurs modifications ainsi
que la suspension d'exploitation sont soumis A r'approbation pr6alable des autorit6s
des deux pays comp6tentes en mati~re d'autorisation.

3) Pour les services r6guliers par autocar entre la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et le Danemark, il y a lieu d'appliquer les dispositions des ddcrets (CEE)
n° 517/72, 1172/72 et 2442/72.

Article 6

1) Les services r6guliers de transit requi~rent une autorisation de l'autorit6
comp6tente du pays travers6.

2) Pour les transports entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et le Dane-
mark, il y a lieu d'appliquer les dispositions des d6crets (CEE) n° 517/72, 1172/72
et 2442/72.

TRANSPORTS DE MARCHANDISES

Article 7

1) Les transports professionnels de marchandises effectuds au moyen de v6-
hicules automobiles immatriculds sur le territoire de l'une des Parties contractantes
requi~rent une autorisation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
circule le v6hicule.

2) La Commission mixte vis6e ?t l'article 20 fixera un contingent pour une
p6riode d6termin6e, que chacune des Parties contractantes offrira en quantit6 6gale.
Ce contingent pourra 8tre modifi6 au cours de ladite p6riode.
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Article 8

Les transports mentionn6s dans le Protocole vis6 A I'article 19 ne requi~rent pas
d'autorisation.

Article 9

Outre le contingent fix6 selon I'article 7, des autorisations pourront etre d6li-
vr6es pour les transports mentionn6s dans le Protocole visd A l'article 19.

Article 10

1) Une autorisation confbre A son titulaire le droit de se livrer au transport
international de marchandises

a) Entre le pays d'immatriculation du v6hicule utilis6 et l'autre pays (transport
bilat6ral);

b) A travers I'autre pays (transit);

c) Entre l'autre pays et un pays tiers (transport trilat6ral) aux conditions fix6es
par la Commission mixte vis6e A l'article 20.

2) Une autorisation ne confre pas le droit de transporter au moyen d'un
v6hicule immatricul6 dans un pays des marchandises entre deux lieux situ6s dans
l'autre pays (transport int6rieur).

3) Le domaine d'application de l'autorisation peut 8tre restreint par la Com-
mission mixte vis6e A l'article 20. La restriction doit 8tre mentionn6e dans l'autori-
sation.

Article 11

1) L'autorisation est valable pour un v6hicule automobile ou un ensemble de
v6hicules attel6s les uns aux autres (semi-remorque ou camion A remorque).

2) Le transporteur ne peut transmettre A un autre transporteur l'autorisation
qui lui a 6t6 d61ivr6e.

Article 12

Une autorisation peut 8tre d6livr6e

a) Pour une dur6e d6termin6e; elle est alors valable pour un nombre ind6ter-
min6 de trajets;

b) Pour un voyage pr6cis (aller et retour).

Article 13

1) Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes d6livrent les autorisa-
tions pour les v6hicules immatricul6s dans 'autre pays.

2) Les autorisations sont remises aux transporteurs par les autorit6s com-
p6tentes du pays oil sont immatricul6s les v6hicules de ces transporteurs.

Article 14

Toute expedition effectu6e A l'occasion d'un transport routier professionnel
doit &re accompagn6e d'un titre international de transport.
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Article 15

1) Les transports internationaux A titre priv6 sont exempts d'autorisation.
L'entreprise qui proc~de A un transport priv6 doit toutefois prouver qu'il s'agit d'un
tel transport.

2) Tout transport priv6 doit 8tre accompagn6 d'un titre de transport dont le
contenu est fix6 dans le protocole vis6 h l'article 19.

DISPOSITIONS COMMUNES

Article 16

1) Les autorisations ne seront d6livr6es qu'aux transporteurs habilit6s, selon
la 16gislation de i'Etat oii est immatricul6 le v6hicule automobile, A effectuer des
transports internationaux de personnes ou de marchandises au moyen de v6hicules
automobiles.

2) Les transporteurs et les 6quipages des v6hicules sont soumis, dans l'autre
pays, At la 16gislation qui y est en vigueur.

Article 17

Les documents requis par les dispositions du pr6sent Accord (autorisation et
titre de transport par exemple) doivent tre emport6s par les 6quipages des v6hicules
lors de tous les trajets dans l'autre pays et pr6sent6s sur demande aux autorit6s
comp6tentes.

Article 18

1) En cas d'infraction grave ou rdp6t6e du transporteur ou de l'quipage con-
tre la 16gislation en vigueur dans l'autre pays et les dispositions du pr6sent Accord,
les autorit6s comp6tentes du pays oii est immatricul6 le v6hicule prendront, A la
requete de l'autorit6 comp6tente du pays oii l'infraction a 6t6 commise, l'une des
mesures ci-apr~s :

a) Elles adresseront au transporteur en cause un avertissement lui enjoignant
de respecter les dispositions en vigueur dans l'autre pays;

b) Elles mettront fin A la d6livrance d'autorisations au transporteur en cause ou
annuleront l'autorisation d6jA accord6e pour toute la dur6e pendant laquelle l'auto-
rit6 compftente de l'autre pays interdit audit transporteur d'y effectuer des op6ra-
tions de transport.

2) Les autorit6s comp6tentes s'informeront mutuellement des mesures prises.

Article 19

Pour l'application du pr6sent Accord, les Parties contractantes fixeront des
dispositions dans un protocole qui fera partie int6grante de i'Accord.

Article 20

1) Sur ]a demande des autorit6s comp6tentes de l'une des Parties contractan-
tes, une commission mixte compos6e de repr6sentants des autorit6s comp6tentes se
r6unira pour tenir compte de l'6volution du trafic en ce qui concerne l'ex6cution de
l'Accord et r6gler d'un commun accord les questions qui se prdsentent.
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2) La Commission mixte est habilit6e A modifier le Protocole vis6 I'ar-
ticle 19.

Article 21

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification
contraire adress6e par le Gouvernement de la R6publique fdd6rale d'Allemagne
aux Gouvernements du Royaume du Danemark, du Royaume de Norv~ge et du
Royaume de Suede dans les trois mois qui suivront son entr6e en vigueur.

Article 22

Les accords et r6glementations relatifs aux transports routiers de personnes et
de marchandises entre le Royaume du Danemark, le Royaume de Norv~ge et le
Royaume de Suede ne sont pas modifi6s par le pr6sent Accord.

Article 23
1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30jours apris sa signature.
2) I1 restera en vigueur pendant une dur6e illimit6e, jusqu'A ce que l'une des

Parties contractantes le d6nonce par 6crit en respectant un pr6avis de six mois.

3) L'accord administratif relatif au transport routier international de person-
nes et de marchandises en date du 15 f6vrier 1952 dans sa version du lerjanvier 1971,
conclu entre le Ministre f6d6ral des transports de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne d'une part et les Minist~res danois, norvegien et su6dois des transports de
l'autre, cessera simultan6ment d'etre en vigueur.

FAIT A Oslo le 22 septembre 1981 en un exemplaire original en langues alle-
mande, danoise, norv6gienne et su6doise, chacun des textes faisant 6galement foi.
L'exemplaire original est d6pos6 aux archives du Minist~re royal norv6gien des
affaires 6trangires. Des copies certifi6es conformes seront remises aux autres gou-
vernements parties par le Gouvernement norv6gien.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rale du Royaume du Danemark:

d'Allemagne:
[JOHANNES BALSER] [TROELS VALDEMAR OLDENBURG]

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Norvege: du Royaume de Suede:

[RONALD BYE] [LOVE KELLBERG]
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PROTOCOLE ETABLI CONFORMtMENT A L'ARTICLE 19 DE L'ACCORD
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDtRALE
D'ALLEMAGNE ET LES GOUVERNEMENTS DU ROYAUME DU
DANEMARK, DU ROYAUME DE NORVEGE ET DU ROYAUME DE
SUEDE RELATIF AU TRANSPORT ROUTIER INTERNATIONAL

Aux fins de l'application de 'Accord, il a td convenu ce qui suit:

Transport de personnes

En ce qui concerne l'article premier

1. Le document de contr6le vis6 au paragraphe 3 de l'article premier doit
correspondre, pour les transporteurs norv6giens et su6dois, A l'annexe 1 du docu-
ment CM (71) 8 du CEMT et, pour les transporteurs danois et allemands, A l'an-
nexe 2 du d6cret (CEE) n° 1016/68. Au point 6 de la feuille de transport, la liste
des passagers peut &re remplac6e par i'indication de leur nombre.

En ce qui concerne l'article 3

2. Pour les transports occasionnels exempts d'autorisation vis6s A l'article 3,
le transporteur danois, norv6gien ou su6dois doit adresser sa demande selon le mo-
dule de l'annexe 1 en double exemplaire A 1'autorit6 comp6tente de son pays, qui la
transmet au Ministre f6d6ral des transports.

Le transporteur allemand doit adresser sa demande conform6ment au module
de l'annexe 1 I'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante.

En ce qui concerne l'article 4

3. Les services de navette effectuds par des transporteurs allemands requie-
rent, pour la partie norv6gienne et su6doise du trajet, i'autorisation de l'autorit6
compftente de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouve le lieu de
destination. Le transporteur allemand doit pr6senter sa demande l'autorit6 com-
p6tente de la Partie contractante, qui notifiera directement sa d6cision au deman-
deur allemand. Une copie de la d6cision sera envoy6e simultan6ment au Ministre
f6dral des transports. Les services de navette effectu6s par des transporteurs nor-
v6giens ou su6dois requirent, pour la partie allemande du trajet, l'autorisation de
1'autorit6 allemande comp6tente sur le territoire de laquelle se trouve le lieu de
destination. Le transporteur doit pr6senter sa demande A l'autorit6 comp6tente de
son pays, qui la transmettra au Ministre ffdral des transports. L'autorit6 allemande
compftente en matire d'autorisation transmettra l'autorisation destin6e au deman-
deur norv6gien ou su6dois A l'autorit6 compftente du pays du transporteur.

4. La demande doit 8tre pr6sent6e en deux exemplaires au moins selon le
module de l'annexe 2.

5. Si la destination du transporteur allemand ne se trouve pas dans l'un des
trois Etats scandinaves (transit), il convient de demander pour l'ensemble du trajet
en transit I'autorisation de la Partie contractante scandinave sur le territoire de
laquelle a lieu le premier passage de la fronti~re lors du voyage aller. Si la destination
du transporteur norv6gien ou su6dois ne se trouve pas en R6publique f6d6rale
d'Allemagne (transit), il convient de demander pour le trajet en transit I'autorisation
de I'autorit6 allemande comp6tente sur le territoire de laquelle a lieu le premier
passage de la frontiire lors du voyage aller; il en va de meme lorsque la destination

Vol. 1548. 1-26918



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

du transporteur danois ne se trouve pas dans un pays membre de la CEE. Pour le
reste, les paragraphes 3 et 4 s'appliquent mutatis mutandis.

En ce qui concerne l'article 5

6. Les demandes visant A la cr6ation de services r6guliers pour la portion de
l'itin6raire qui se trouve sur le territoire de l'autre Partie contractante ainsi que les
demandes vis6es au paragraphe 2 de l'article 5 doivent &re pr6sent6es A l'auto-
rit6 comp6tente du pays du transporteur. Les demandes des transporteurs alle-
mands doivent 8tre transmises A 1'autorit6 comp6tente de l'autre Partie contractante
accompagn6es d'un avis du Ministre f6d6ral des transports; les demandes des trans-
porteurs norv6giens et su6dois doivent 8tre transmises au Ministre f6d6ral des trans-
ports accompagn6es d'un avis de l'autorit6 comp6tente du pays du transporteur.

7. L'autorisation est d6livr6e conform6ment A la 16gislation nationale.

8. L'autorisation ne peut &re d61ivr6e que lorsqu'il est entendu entre les Par-
ties contractantes que le service correspond A un besoin public (utilit6 et oppor-
tunit6) et que la r6ciprocit6 est assur6e.

En ce qui concerne l'article 6

9. Les demandes visant A la cr6ation de services r6guliers de transit doivent
8tre pr6sent6es A l'autorit6 comp6tente du pays du transporteur. Les demandes des
transporteurs allemands doivent etre transmises A l'autorit6 comp6tente de l'autre
Partie contractante accompagn6es d'un avis du Ministre f6d6ral des transports; les
demandes des transporteurs norv6giens et su6dois doivent 8tre transmises au Minis-
tre f6d6ral des transports accompagn6es d'un avis de l'autorit6 comp6tente du pays
du transporteur.

10. L'autorisation est d61ivrde conform6ment A la 16gislation nationale ainsi
qu'aux accords internationaux pertinents dans le domaine des transports interna-
tionaux.

Transport de marchandises

En ce qui concerne l'article 7

11. Le contingent sera fix6 en fonction des autorisations A dur6e d6termin6e.

12. La Commission mixte vis6e A l'article 20 fixe la c16 selon laquelle les
autorisations A dur6e d6termine sont converties en autorisations par voyage.

En ce qui concerne l'article 8

13. Aucune autorisation n'est requise pour

a) Le transport occasionnel de marchandises au d6part et A destination des
a6roports en cas de d6tournement des services a6riens;

b) Le transport d'objets postaux;

c) Le transport de v6hicules automobiles endommages;

d) Le transport d'ordures et de mati~res f6cales;

e) Le transport de cadavres d'animaux en vue de leur 61imination;

f) Le transport d'animaux vivants, Ai l'exception des animaux de boucherie;

g) Le transfert de d6pouilles mortelles;
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h) Le transport de marchandises au moyen de v6hicules automobiles dont le
poids total autoris6, y compris celui des remorques, n'exc~de pas 6 tonnes ou dont
la charge utile autoris6e, y compris celle des remorques, n'excde pas 3,5 tonnes;

i) Le transport de fournitures m6dicales destinds aux secours d'urgence (no-
tamment lors de catastrophes naturelles);

j) Le transport de marchandises pr6cieuses (par exemple les m6taux prdcieux)
dans des v6hicules sp6ciaux accompagn6s par des forces de police ou d'autres
forces de s6curit6;

k) Le transport d'ceuvres d'art et d'objets d'art destin6s A des expositions ou A
des fins professionnelles;

1) Le transport occasionnel de marchandises destin6es exclusivement A la pu-
blicit6 ou A l'enseignement (foires);

m) Le transport aller et retour de mat6riel, accessoires et animaux destin6s A
des manifestations th6dtrales, musicales, cin6matographiques, sportives et de cir-
que, A des expositions ou A des foires ainsi qu'A des enregistrements radiophoniques
ou A des prises de vue pour le cin6ma ou la t6l6vision;

n) Le transport, au moyen de v6hicules automobiles allemands ou danois, entre
des lieux situ6s dans la zone frontali~re allemande et danoise, lorsque la distance
totale du transport ne d6passe pas 100 kilom~tres vol d'oiseau. Les lieux situ6s
dans la zone frontaliire allemande et danoise sont indiqu6s dans une liste 6tablie
d'un commun accord par les Gouvernements de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
et du Danemark;

o) Le transport de bagages dans des remorques attach6es A des v6hicules auto-
mobiles qui servent, conform6ment A la r6glementation, au transport de voyageurs,
et le transport de bagages au moyen de v6hicules automobiles de toute nature au
d6part et destination des a6roports;

p) Le transport d'abeilles et d'alevins;

q) Le trajet it vide d'un v6hicule employ6 pour le transport de marchandises et
destin6 A remplacer un v6hicule en panne A 1'6tranger, ainsi que la poursuite du
transport par le v6hicule de rechange grace Ai l'autorisation d61ivr6e pour le v6hicule
en panne.

14. Les transports exempts d'autorisation peuvent aussi etre effectuds dans le
cadre du transport trilat6ral.

En ce qui concerne l'article 9

15. Outre le contingent convenu selon ]'article 7, des autorisations peuvent
8tre d6livr~es

a) Pour les d6m6nagements;

b) Pour le transport de pieces d6tach6es destin6es A des navires de haute mer;

c) Pour le transport germano-danois de marchandises effectu6 par la route au
moyen de v6hicules immatricul6s en R6publique f6d6rale d'Allemagne et au Dane-
mark, au d6part d'un pays vers une zone frontalire de l'autre pays dont ]a distance
A partir de la fronti~re commune atteint 25 kilom~tres A vol d'oiseau et vice-versa;

d) Pour le transport effectu6 au moyen de v6hicules immatricul6s en Rdpu-
blique f6d6rale d'Allemagne entre la R6publique f6ddrale d'Allemagne et une zone
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frontali~re situfe dans un rayon de 25 kilom6tres A vol d'oiseau des ports danois de
Gedser, Rodby Havn, Nakskov, Korsor, Bagenkop, Faaborg;

e) Pour le transport effectud au moyen de v6hicules immatricul6s au Danemark
entre le Danemark et une zone frontali~re situ6e dans un rayon de 25 kilomtres A
vol d'oiseau des ports de Travemuinde, Puttgarden, Kiel et Gelting en R6publique
f6d6rale d'Allemagne;

f) Pour le transport de gravier, sable et pierres naturelles au moyen de v6hi-
cules immatricul6s en R6publique f6d6rale d'Allemagne et au Danemark, dans le
cadre du trafic germano-danois;

g) Pour le transport d'animaux de boucherie au moyen de v6hicules sp6ciaux
dans le cadre du trafic routier germano-danois.

En ce qui concerne l'article 11

16. Les autorisations concernant les transports germano-danois sont d6li-
vr6es au transporteur et les autorisations concernant les transports germano-
norv6giens et germano-su6dois sont d6livr6es au transporteur pour des v6hicules
automobiles d6finis.

En ce qui concerne l'article 13

17. L'autorisation est valable pour un v6hicule automobile ou un ensemble de
v6hicules attel6s (semi-remorque ou camion A remorque), m~me si la remorque ou
la semi-remorque est immatricul6e dans l'autre pays ou dans un pays tiers.

18. Les autorit6s comp6tentes pour la d6livrance des autorisations sont les
suivantes :

En R6publique f6d6rale d'Allemagne:
Der Bundesminister fur Verkehr
Kennedyallee 72
Postfach 200100
5300 Bonn 2

Au Royaume du Danemark:
Ministeriet for offentlige arbejder
Frederiksholms Kanal 27
1220 K6benhavn K

Au Royaume de Norv~ge:
Samferdselsdepartementet
Dep.
Oslo 1

Au Royaume de Su~de:
Transportraadet
Box 1339
171 26 Solna

19. Les autorit6s comp6tentes pour la remise des autorisations sont les sui-
vantes :
Aux transporteurs allemands:

Landesamt ftir Stral3enbau und Straf3enverkehr
Mercatorstral3e 9, Postfach 5007
2300 Kiel
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Aux transporteurs danois :
Direktoratet for Vejtransport
Borgergade 20
1300 K6benhavn K

Aux transporteurs norv6giens:
Samferdselsdepartementet
Dep.
Oslo 1

Aux transporteurs su6dois:
Transportraadet
Box 1339
171 26 Solna

20. La forme et le contenu des autorisations de transport seront fix6s par la
Commission mixte vis6e A l'article 20 de l'Accord.

21. La remise des autorisations ne donne pas lieu A la perception d'une taxe
par le pays sur le territoire duquel I'autorisation est valable.

En ce qui concerne l'article 15

22. Le titre de transport relatif au transport priv6 doit contenir les indications
suivantes :

a) Raison sociale, adresse et objet de l'entreprise qui proc~de au transport;

b) Num6ro d'immatriculation du v6hicule automobile;

c) Lieu de chargement et de d6chargement, avec la raison sociale, l'adresse et
l'objet de lFentreprise;

d) Nature et poids ou autres renseignements quantitatifs concernant les mar-
chandises transport6es;

e) Lieu de passage de la fronti~re;

f) Signature du transporteur et date.
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ANNEXE I AU PROTOCOLE

Formulaire de demande et d'autorisation

pour les transports occasionnels soumis A autorisation (article 3 en liaison avec le Protocole
vis6 a l'article 19 de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne et les Gouvernements du Royaume du Danemark, du Royaume de Norv~ge et du
Royaume de Su~de relatif au transport routier international)

(nom et siege social du transporteur)

sollicite l'autorisation de proc6der au transport de vdhicule(s)

(immatriculation, nombre de places assises)

aux dates ci-apr~s

transports occasionnels

A destination de

(indiquer ritin6raire exact)
qui ne correspond pas
susmentionn4 pour les

aux conditions de 1'article premier de l'Accord
raisions suivantes

(indiquer le motif exact de la demande)

Le demandeur reconnalt que l'autorisation demand6e ne lui conf~re pas le droit de d6poser
ni de prendre en charge des passagers dans les pays travers6s.

Le demandeur danois, norvdgien ou su&tois est en possession de l'autorisation requise dans
son pays

(tampon et visa de I'autoritd comp6tente)
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L'autorisation valable pour les services de navette par autocar ou voiture de tourisme a 6t6
d~livr e au demandeur en R6publique fd&6rale d'Allemagne par...

... (autorit6)

sous le num~ro de r6fdrence...

... le ...

... le ...

(signature du demandeur)

Visa d'autorisation de I'autorit6 comp~tente:
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ANNEXE 2 AU PROTOCOLE

Formulaire de demande et d'autorisation

pour les services de navette (article 4 en liaison avec le Protocole visd A l'article 19 de l'Ac-
cord entre le Gouvernement de la Rfpublique fddrale d'Allemagne et les Gouverne-
ments du Royaume du Danemark, du Royaume de Norv~ge et du Royaume de Su~de
relatif au transport routier international)

(nom et siege social du transporteur)

sollicite l'autorisation d'effectuer des services de transport au moyen du (des) v6hicule(s)

(immatriculation, nombre de places assises)

aux dates ci-apr~s

services de navette

au d6part de

et A destination de

qui peuvent 8tre effectu6s

Nombre de trajets:

Itin6raire

Point(s) de passage de la fronti~re A l'aller

Point(s) de passage de la fronti~re au retour

Le demandeur danois, norv6gien ou su~dois est en possession de l'autorisation requise dans
son pays.

(tampon et visa de l'autorit6 comp6tente)
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L'autorisation valable pour les excursions ou les transports au moyen d'autocars affr~t6s
ou de voitures de louage a 6W d~livr6e au demandeur en R6publique f~d6rale d'Allemagne
par...

... (autorit6)

sous le num6ro de r~f6rence...

... le ...

... le ...

(signature du demandeur)

Visa d'autorisation de l'autorit6 comp6tente:
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